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ด้วยเลง็เห็นถงึพลงัของบคุลากรผูส้ร้างสรรค์งานศลิปหตัถกรรม ศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพี 
ระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ SACICT จึงมีการด�าเนินโครงการต่างๆ เพื่อ
เป็นการเชิดชูเกียรติแหล่งภูมิปัญญาอันมีชีวิตเล่านั้นมาอย่างต่อเนื่อง หนึ่งในนั้น คือ 
โครงการเชิดชูทายาทช่างศิลปหัตถกรรม

SACICT Living Thai ฉบับนี้ จะร่วมเชิดชูเกียรติ 13 ช่างฝีมือเลือดใหม่ผู้ที่ได้รับ 
การยกย่องในฐานะทายาทช่างศลิปหตัถกรรมประจ�าปี 2559 ตดิตามอ่านได้ในคอลมัน์ 
Main Story โดยในท้ายเล่ม ผู้อ่านยังสามารถชื่นชมและเลือกซื้อผลงานของบรรดา
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรมได้อย่างเต็มอิ่มจุใจกับคอลัมน์ Product Showcase 

ส�าหรับผู้ที่รักและชื่นชอบในงานผ้าทอไทย คอลัมน์ Village Trail ฉบับนี้จะพาท่าน
ร่วมเดินทางไปยังจังหวัดสุรินทร์ เจาะลึกการท�างานผ้าทอของชุมชนเชื้อสายเขมร 
“บ้านเตรี๊ยะ” หรือที่รู้จักกันในนาม “บ้านท่าสว่าง” จากค�าบอกเล่าของประธาน
กลุ่มอาชีพสตรีทอผ้าฯ

ในเล่มนีเ้รายงัมคีอลมัน์ Special Report ซึง่รายงานผลส�าเรจ็ของกิจกรรม “สาวเส้นไหม  
สืบสายใย พระราชปณิธาน” ทริปพิเศษ ภายใต้การด�าเนินโครงการ “เส้นทาง
สายผ้าทอ” (Craft Destination: The Weaving Streets) ซึ่ง ศ.ศ.ป.ได้น�าคณะ
เอกอัครราชทูตพร้อมคู่สมรสและอุปทูตจาก 25 ประเทศ เดินทางลงพื้นที่แหล่งผ้า
ทอในจังหวัดอุบลราชธานีและสุรินทร์ 

ขอให้สนุกกับการอ่าน แล้วพบกันเช่นเคยในฉบับหน้า

Recognising the creative power in our craft realm, The SUPPORT Arts 

and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization), or 

SACICT, has been implementing  several projects to honour and promote 

these living bodies of wisdoms, among them the New Heritage Artisans. 

In this issue, SACICT Living Thai celebrates 13 New Heritage Artisans 

of 2016 and their works in our Main Story. Their creative craftworks are 

also showcased, and open for purchase order, in Product Showcase 

column.

For aficionados of Thai hand-woven textiles, the Village Trail column 

takes you away from the bustling Bangkok to the peaceful northeastern 

province of Surin.  There we will learn in-depth the self-contained lifestyle 

and work of Baan Tha Sawang (Baan Treah) community as told by head 

of its silk weaving group who grew up with Thai-Khmer weaving culture.

In the Special Report, we share with you our recent success in “Isan 

Silk Route: Weaving Dreams on a Royal Trail”, a familiarisation trip 

under the main project of “Craft Destination: The Weaving Streets” 

where ambassadors and spouses from 25 foreign missions in Thailand 

were taken on the route of textile to Ubon Ratchathani, Surin and 

Buriram.

Happy  reading and see you in the next issue.
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งานหัตถศิลป์ คือชิ้นงานที่เกิดจากศิลปะในการผลิต
สิ่งของต่างๆ ด้วยมือโดยยึดถือเรื่องของความสวยงามเป็น
หลัก จากภูมิปัญญาของบรรพบุรุษไทยได้ก่อเกิดเป็นงาน
หัตถศิลป์หลากหลายอันประณีต งดงาม เปี่ยมอัตลักษณ์ 
สืบทอดต่อๆ กันมา พร้อมกับมีการพัฒนาให้สอดรับกับ 
ยคุสมยั ไม่ว่าจะเป็นรปูทรง ลวดลาย ประโยชน์ใช้สอย หรอื
สสีนั ตลอดจนกระบวนการผลติซึง่มทีัง้แบบประเพณทีียั่งคง
อนรุกัษ์วธิกีารดัง้เดมิ รวมทัง้มกีารน�าเทคนคิและเทคโนโลยี
สมัยใหม่เข้ามาใช้ช่วยผ่อนแรง ย่นเวลา หรือเพื่อให้ได้มา
ซึ่งผลิตภัณฑ์ที่สวยงาม ทันสมัย โดนใจผู้บริโภคมากยิ่งขึ้น 
ท่ามกลางกระแสไหลบ่าของวัฒนธรรมต่างชาติ โชคดีที่
ประเทศไทยเรายงัมคีนรุน่ใหม่ทีห่นัมาสบืสานงานหตัถศิลป์
ต่อจากรุ่นพ่อ-แม่ ปู่-ย่า ตา-ยาย และมีการสร้างสรรค ์
ผลงานดีๆ อย่างต่อเนื่อง

ศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) 
หรือ SACICT เล็งเห็นถึงความส�าคัญของการสืบสานงาน
หตัถกรรมของบรรพชนจงึได้ด�าเนนิโครงการ “เชดิชทูายาท
ช่างศิลปหัตถกรรม” เพื่อเป็นการยกย่องเชิดชูเหล่าทายาท
ที่ยังคงมุ่งมั่นอนุรักษ์สานต่อผลิตภัณฑ์หัตถกรรมที่พ่อแม่
ครูบาอาจารย์ได้ท�าไว้ให้คงอยู่ อีกทั้งยังเป็นการส่งเสริม
และเผยแพร่ผลงานของเหล่าทายาทให้เป็นที่รู ้จักมาก 
ยิง่ขึน้ โดยโครงการดงักล่าวได้ด�าเนนิการต่อเนือ่งมาเป็นปีที ่4  
และนับว่าประสบความส�าเร็จเกินความคาดหมาย ไม่เพียง
แต่น�ามาซึ่งความภาคภูมิใจแก่ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม
เท่านัน้ แต่ยงัเป็นแรงผลกัดนัให้พวกเขาพฒันาและสร้างสรรค์ 
ผลงานให้โดดเด่นยิ่งขึ้นอีกด้วย 

ส�าหรับโครงการ “เชิดชูทายาทช่างศิลปหัตถกรรม” 
ประจ�าปี 2559 นี้ มีผู้ผ่านการคัดเลือกจ�านวน 13 คน จาก
งานหัตถกรรมทั้งหมด 8 สาขา คือ สาขาเครื่องทอ สาขา
เครื่องจักสาน สาขาเครื่องกระดาษ สาขาเครื่องไม้ สาขา
เครื่องดิน สาขาเครื่องปูนปั้น สาขาเครื่องโลหะ และสาขา
เครือ่งรกั ซึง่แต่จะคนต่างกม็ผีลงานและความเป็นมาทีน่่าสนใจ

Thailand’s ancient folk wisdoms are the 

fountains of knowledge on diverse disciplines 

of arts and crafts – the particular skills in making 

beautiful things by hand or with the help of 

simple tools. 

The rich cultural heritage, accumulated by 

generations of artisans and craftspeople through 

centuries, has endowed the Kingdom with myriad 

lines of beautiful products. And these lines have 

been growing in leaps and bounds along the 

way as newcomers try to answer the fast-changing 

market tastes. They create attractive things in 

innovative forms, new functions, modern 

technologies, and diverse styles. Amidst the 

rapid currents of foreign cultures, Thailand is still 

very much fortunate indeed to have new generation 

of creative talents who have respect for the 

forefathers’ artistic traditions.

Four years ago, the SUPPORT Arts and Crafts 

International Centre of Thailand (Public Organization), 

or SACICT, came up with the “New Heritage 

Artisan” project to honour, inspire and promote 

young people whose hearts lead their bodies to 

succeed and continue the work of their parents, 

ancestors, and teachers.

Ever since its first run, the “New Heritage 

Artisan” project has brought to those in the 

craft circle great pride and, at the same time, 

inspire and drive them to create, and further 

develop more products to the markets.

New Heritage Artisans of 2016 have recently 

been honoured by SACICT in eight categories 

– paper craft, wickerwork craft, stucco craft, 

pottery, wood craft, lacquer craft, metal craft, 

and weaving craft– each with interesting stories 

and masterpieces. Let’s meet them now.

ผลงานปูนปั้นสด ศิลปะเชิงช่างขึ้นชื่อของเพชรบุรี ฝีมือ “สมชาย บุญประเสริฐ” 
Stucco art by the hands of Phetchaburi’s top artisan Somchai Boonprasert.
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ทายาทรุ่นที่ 8 ผู้สานต่อผ้าทอลาวครั่ง จากมารดา “คุณแม่ทองลี้ คณทา” ครูช่าง
ศิลปหัตถกรรม ปี 2556 โดยศิลปหัตถกรรมแขนงนี้สืบทอดกันมานับร้อยๆ ปีผ่านบรรดา 
คุณยายเทียด คุณยายทวด และคุณยาย 

ยลดาเป็นหนึง่ในลกูหลานไทยเชือ้สายชาวลาวทีอ่พยพจากเวยีงจนัทน์มาตัง้รกรากอยูท่ี ่
บ้านผาทัง่ อ�าเภอบ้านไร่ จังหวดัอทุยัธาน ีเมือ่หลายร้อยปีก่อน ทกุวันนี ้ชุมชนของเธอกย็งั
คงอนุรักษ์วิถีผ้าทอที่สะท้อนถึงรากเหง้า แนวคิด จิตวิญญาณและภูมิปัญญาแห่งบรรพชน 
บนดินแดนอุษาคเนย์ 

เธอเติบโตมาในครอบครวัช่างทอผ้า จงึมโีอกาสได้พบเหน็ ได้เรยีนรู ้และฝึกฝนจนคุ้นเคย 
กบักระบวนการทีซ่บัซ้อนของการผลติสิง่ทอ ตัง้แต่การป่ันฝ้าย ย้อมฝ้าย มดัหมี ่เกบ็ตะกอ 
ไปจนถึงการทอที่ก่อเกิดเป็นผืนผ้างดงาม เธอจึงตระหนักในคุณค่าและผูกพันกับผ้าทอ 
ลาวครั่ง จนตั้งปณิธานไว้ว่าจะช่วยสืบสานหัตถกรรมผ้าทอลายโบราณนี้ให้คงอยู่สืบไป

“อยากเป็นส่วนหนึง่ของการอนรุกัษ์ศลิปหตัถกรรมของปูย่่าตายาย อยากให้คนรุน่หลงั
ได้มาเห็นและเรียนรู้” เธอบอก

นอกจากนั้น ยลดายังได้พัฒนาการออกแบบลวดลายไปอีกหนึ่งก้าวโดยน�าเทคโนโลยี
สมัยใหม่มาใช้ เช่น การพล็อตลายด้วยคอมพิวเตอร์ซึ่งท�าให้สามารถสร้างสรรค์ลวดลาย
ใหม่ๆส�าหรับผ้าทอท่ีสวยงามอย่างมีเอกลักษณ์ พร้อมท้ังได้เผยแพร่เทคนิคเหล่านี้ให้แก่ 
“กลุม่ทอผ้าพืน้เมอืงบ้านผาทัง่” ทีค่ณุแม่ทองลี ้มารดาของเธอเป็นประธาน ส่งผลให้ผ้าทอ 
ลาวครั่งลายโบราณของทางกลุ่มซึ่งเดิมเป็นที่รู้จักอยู่แล้วนั้นได้รับความนิยมมากขึ้นทั้งใน
กลุ่มคนไทยและชาวต่างชาติ

“ด้วยความที่โตมากับผ้าลาวครั่ง เราจึงไม่อยากให้ภูมิปัญญาเหล่านี้สูญหายไป และวิธี
หนึ่งที่จะท�าให้หัตถกรรมพื้นถิ่นยังคงอยู่ก็คืองานของเราต้องไม่หยุดนิ่ง ด้วยเหตุนี้ ในส่วน
ของกระบวนการทอนั้นดิฉันจะยึดตามแบบอย่างดั้งเดิมทุกขั้นตอน แต่ก็พยายามพัฒนา
ลวดลายและสสีนัเพือ่สร้างความน่าสนใจ เช่น ลายกระต่ายชมจนัทร์ ซึง่ได้รบัแรงบนัดาลใจ 
จากนิทานทีผู่เ้ฒ่าผู้แก่เล่าให้ฟัง ลายเต่าน้อยล้อมคอก เป็นการน�าลายเต่าซึง่เป็นลายดัง้เดมิ
มาประยกุต์ หรอืลายด้ังเดมิซึง่คนสมยันี้ไม่ค่อยรู้จกั อย่าง ลายก่านของ และลายมงคล เช่น 
ลายดาวค�้าเดือน ลายเอื้อรัฐ เราก็น�ากลับใช้ ส่วนในเรื่องของสีสัน จากเดิมที่ผ้าทอลาวครั่ง
จะใช้กันเพียง 5 สี คือ เขียว เหลือง ส้ม แดง ด�า เราก็เพิ่มเป็น 9 สี คือเพิ่มสีเขียวอ่อน 
ฟ้า ชมพู และม่วง ท�าให้สามารถสร้างงานในรูปใหม่ๆ ได้มากขึ้น รวมถึงการทอในโทนสี
อ่อนๆ และทอไล่สีแบบสีรุ้ง ท�าให้ผ้าทอลาวครั่งของกลุ่มเราได้รับความนิยมอย่างมาก” 

“ยลดา ภูริผล”…
สร้างสรรค์ลายผ้าลาวครั่ง ยึดแบบอย่างงานดั้งเดิม
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม สาขาเครื่องทอ 
จังหวัดอุทัยธานี อายุ 27 ปี

“ด้วยความทีโ่ตมากับผ้าลาวครั่ง เราจึงไม่อยากให้
ภูมิปัญญาเหล่านีสู้ญหายไป และวิธีหนึง่ทีจ่ะท�าให้หัตถกรรม
พ้ืนถิ่นยังคงอยู่ก็คือ งานของเราต้องไม่หยุดนิ่ง”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นางกลม คณฑา (คุณยาย)
Mrs Klom Khonta (grandmother)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นางทองลี้ คณทา (ภูริผล) (คุณแม่)
Mrs Thonglee Khonta (Puriphol) 

(mother)

รุ่นที่ 3 ― 3rd Generation

นางสาวยลดา ภูริผล
Ms Yonlada Puriphol

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดอุทัยธานี
Uthai Thani Province
โทร./Tel. 08-3316-5128
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As the 8th generation weaver 

in Lao Krang community, Yolada 

follows in the footsteps of her 

mother Khru Thonglee Puripol, 

2013 Master Craftsman, in preserving 

the precious weaving heritage. 

The rich body of knowledge has 

been passed down in her family 

from generation to generation 

since the early Rattanakosin Era.

Yolada is among the descendants 

of Laotian refugees who migrated 

from Vientiane, the capital of Laos, 

to live at Baan Pa Taang in Uthai 

Thani’s Baan Rai district centuries 

ago. Thanks to strong cultural identity, 

they have very well preserved the 

Lao Krang weaving arts which reflect 

their cultural roots and ancestral 

way of life in Southeast Asia.

Growing up in a weaving family, 

Yolada has naturally learned all the 

intricate processes in weaving from 

thread-spinning to Mudmee dyeing, 

heddle-wiring and other weaving 

techniques to create a beautiful 

work of art. Love and respect for 

this ancient art are driving her to 

preserve it for next generations.

Yolada has meanwhile developed 

Lao Krang textile patterns with 

computer technology, resulting in 

many new colourful designs. She 

has been teaching these new 

methods to members of the Baan 

Pa Taang Hand-woven Textile Group 

which is chaired by her mother. This 

new artistic approach has increased 

popularity of Lao Krang textile 

domestically and internationally.

“I grew up with Lao Krang 

weaving. Therefore, I cannot let this 

age-old folk wisdom disappear. And 

in order to keep the folk craft alive, 

I have to get my work going all the 

time. I cannot just sit idle,” she 

reaffirmed.

 “I remain true to every step in 

traditional weaving techniques. I 

have just developed new designs 

and new colours to make them more 

interesting,” she said. The young 

artisan cited, as example, the ‘kratai 

chom jandra’ (a rabbit admiring the 

moon) design which derived from 

folktale as told by the elders in her 

community, and the ‘tao noi lom 

khok’ (little turtle in the pen) design 

which was adapted from traditional 

turtle pattern. As for the ‘dao khum 

duen (stars supporting the Moon) 

and ‘ua rath’ (for the state) designs, 

they are actually traditional patterns 

yet to be known. “And we are just 

introducing them again,” she added.

 The group has also explored the 

use of more colours in weaving. 

Traditionally, they use only five 

colours, namely green, yellow, 

orange, red and black. But now they 

are making 9 colors, adding light 

green, blue, pink and purple. The 

wide colour range enables them to 

create exciting new designs and 

they can weave the entire piece in 

light shades or in rainbow hues. 

 “These new colours and modern 

designs have made our Lao Krang 

textile more popular. I believe what 

we’re doing helps preserve our 

cultural heritage. And I’d like the 

younger generations to come see, 

learn and appreciate the immense 

dedication, expertise and hard work 

involved in the making of our hand-

woven Mudmee silk.” 

“Yonlada Puriphol”…
27-year-old Lao Krang silk-weaving artisan 
of Uthai Thani
New Heritage Artisan in Weaving Crafts

“I grew up with Lao Krang weaving. Therefore, I cannot 
let this age-old folk wisdom disappear. And in order 
to keep the folk craft alive, I have to get my work 
going all the time. I cannot just sit idle.”
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ทายาทรุ่นที่ 2 ผู้สานต่องานทอผ้าไหมมัดหมี่
จาก “คุณแม่ประนอม ทองประศาสน์” ครูช่างศิลป
หัตถกรรมปี 2555

ธรีวฒัน์สบืทอดภมูปัิญญาการทอผ้าไหมมดัหมี่
โบราณจากคุณแม่ประนอม ผู้ซึ่งเป็นทั้งมารดาและ
ครูที่พากเพียรถ่ายทอดความรู้และฝึกฝนจนมั่นใจ
ว่าลูกชายคนเดียวของครอบครัวมีความเชี่ยวชาญ
พอที่จะสานต่องานของครอบครัวไม่ให้สูญหาย 
ไปตามกาลเวลา 

เม่ือเข้ามารับผิดชอบเต็มตัว ธีรวัฒน์จึงมุ่ง
ศึกษาและเล็งเห็นว่าผ้าไหมมัดหมี่แบบดั้งเดิมนั้น 
ส่วนใหญ่ย้อมเป็นสีเข้ม เช่น สีแดง สีกรมท่า  
สีน�้าตาล ซึ่งท�าให้ผู้สวมใส่ดูสูงวัย จึงไม่ค่อยเป็นที่
นิยมแพร่หลาย โดยเฉพาะอย่างยิ่งไม่ได้รับความ
สนใจจากคนรุ่นใหม่วัยท�างาน เขาคิดว่านี่อาจเป็น
สาเหตสุ�าคญัทีท่�าให้ผ้าไหมมดัหมีล่ายโบราณค่อยๆ
เสื่อมความนิยมจนถึงขั้นสูญหายไปได้ในอนาคต

ช่างทอหนุม่ จงึได้คิดพฒันาผ้ามดัหมี่ให้มคีวาม
ร่วมสมยั สามารถตอบสนองความต้องการทีแ่ตกต่าง 
หลากหลายของผูซ้ือ้ โดยคดิค้นเทคนคิการทอใหม่ๆ 
ทดลองปรับโทนสีให้อ่อนลง พร้อมทั้งจับคู่สีใหม่ที่
สวยงามแปลกตา และทีส่�าคญัเขาได้สร้างสรรค์ “ลคุ” 
ใหม่ให้ไหมมัดหมี่ลายโบราณด้วยเทคนิคการทอ 
ที่คิดค้นขึ้นเอง เขาเลือกใช้ไหมสีเทา และไหม 

สีอ่อนๆ ในการทอเส้นยืน แทนสีด�าแบบที่นิยมกัน 
ท�าให้เกิดเป็นเลื่อมเหลือบในเนื้อผ้าและเกิดโทน
สีใหม่ที่ดูอ่อนหวานละมุนละไม นอกจากนั้นเขา
ยังออกแบบลวดลายประดิษฐ์โดยน�าลายด้ังเดิมที่
มีอยู่มาต่อกันเกิดเป็นลวดลายใหม่ที่สวยสะดุดตา  
ส่งผลให้ผ้าทอของธรีวฒัน์เป็นทีส่นใจของลูกค้าชนดิ
ทีเ่รยีกว่าผลติไม่ทนัขาย และสามารถจ�าหน่ายได้ใน
ราคาสูงทีเดียว 

“ที่ผมคิดค้นและพัฒนางาน
ให้แปลกใหม่อยู่เสมอ เพราะผม
ต้องการให้งานโบราณสามารถอยู่
ได้ในยคุปัจจบุนั ผมต้องการให้คนท่ี
สวมใส่ภมูิใจว่าได้เป็นเจ้าของผ้าทอ
ทีม่คีณุค่า ประณตีงดงามไม่เหมอืน
ใคร และเกิดมาจากความตั้งใจของ
ช่างทอจริงๆ เพราะฉะนั้นผ้าแต่ละ
ผืนของผมจะไม่ซ�้าสีซ�้าลายกันเลย 
ถ้าลายเดียวกันก็ต้องเป็นคนละสี 
ส่วนโทนสีเราก็ปรับให้ทันสมัย ให้
เหมาะกบัสาวๆวยัท�างาน ผมเชือ่ว่า 
หัตถกรรมใดก็ตาม หากยังมีคนซื้อ
ใช้ ซือ้เกบ็ กเ็ชือ่ได้ว่าหตัถกรรมนัน้
จะไม่มีวันสูญหาย” 

“ธีรวัฒน์ ทองประศาสน์”…
รังสรรค์สีสดใส ทอสายใย...ไหมมัดหมี่
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม สาขาเครื่องทอ จังหวัดขอนแก่น 
อายุ 39 ปี
“ต้องการให้คนทีส่วมใส่ภูมิใจว่าได้เป็นเจ้าของผ้าทอทีม่ีคุณค่า งดงาม
ไม่เหมือนใคร และเกิดมาจากความตั้งใจของช่างทอจริงๆ เพราะฉะนั้น
ผ้าแต่ละผืนของผมจะไม่ซ�า้สีซ�า้ลายกันเลย”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นางประนอม ทองประศาสน์ (คุณแม่)
Mrs Pranom Thongprasat 

(mother)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นายธีรวัฒน์ ทองประศาสน์
Mr Teerawat Thongprasat

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดขอนแก่น
Khon Kaen Province

โทร./Tel. 09-4290-2186
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A 39 year-old second generation weaver, 

Teerawat has adopted the art of Mudmee silk 

from his mother Pranom Thongprasat, 2012 

Master Craftsperson.

Teerawat has inherited the artistic weaving 

heritage of Mudmee silk from his mother, a 

master weaver in Khon Kaen. Teerawat is her 

only child so she trained him vigorously and 

conscientiously to carry on the family’s cultural 

heritage.

Traditional Mudmee silk comes in sombre 

earth-tone colour schemes such as deep red, 

dark blue and brown which usually make wearers 

look older. Mudmee is therefore not popular 

with young working women and such negative 

has been threatening the future of this precious 

textile.

This concern prompted Teerawat to look for 

ways to make the fabric more contemporary. 

He did so by developing lighter colours and 

creatively pairing them to make the textiles more 

attractive and colourful.

The adept artisan has invented a new weaving 

technique to offer Mudmee a new and more 

desirable look. He used grey and light colours 

instead of black for the warp, resulting in soft, 

sweet pastel colours and a more lustrous look.

Teerawat also designed new patterns based 

on traditional ones. His unique silk sells like hot 

cakes and catches very high prices in the five 

figures.

“I constantly try to develop new Mudmee 

silk weaving techniques because I want our 

ancient art to survive the wave of changes in 

modern times.

“I want to make the wearers feel proud of 

their beautiful Mudmee silk attire. Theirs is one 

of a kind that comes from the weaver’s heart. I 

always make sure that each and every piece of 

my Mudmee silk is original and that their designs 

and colours are not exactly the same.”

 “Some pieces may be in the same patterns, 

but they are in different colours. The colour tone 

is also more modern which is more preferable 

for young working women.

“Any kind of handicrafts, as long as people 

still buy, they will never become extinct.” 

“Teerawat Thongprasat”…
39-year-old Mudmee silk weaving artisan 
of Khon Kaen
New Heritage Artisan in Weaving Crafts

“I want to make the wearers feel proud of their 
beautiful Mudmee silk attire. Theirs is one of a 
kind that comes from the weaver’s heart. I always 
make sure that each and every piece of my 
Mudmee silk is unique and that their designs and 
colours are not exactly the same.”
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ทายาทผูส้บืสานงานทอผ้าไหมมดัหมีจ่ากพ่อตา 
“สงคราม งามยิ่ง” ครูช่างศิลปหัตถกรรม ปี 2558

หลงัจากทีธ่นกฤตแต่งงานเข้ามาอยู่ในครอบครวั
ของภรรยาซึ่งเป็นครอบครัวช่างทอเลื่องชื่อแห่ง
อ�าเภอชนบท จังหวัดขอนแก่น เขาก็ได้มีโอกาส
สมัผสักบัความงดงามของผ้าไหมมดัหมี ่และตกอยู่ 
ในห้วงเสน่ห์ของหตัถกรรมแขนงนี ้จนได้ขอร้องให้ 
“ครูสงคราม” ผู้เป็นพ่อตาถ่ายทอดวิชาความรู้ให้ 

ในฐานะนักเรียนหน้าใหม่ ธนกฤตเริ่มด้วยการ
ฝึกมัดลายง่ายๆ เช่น ลายผินปอ และลายวางเชิง 
จากนั้นก็ค่อยๆพัฒนาฝีมือขึ้นไป ก่อนที่จะเริ่มฝึก
ย้อมสี และได้จับกี่ทอผ้าในที่สุด เขาใช้เวลาฝึกฝน
อย่างหนกัเพยีง 2 ปีเศษกเ็ริม่มคีวามเชีย่วชาญและ
มีผลงานเป็นที่ยอมรับ

ธนกฤตมุ่งมั่นสั่งสมประสบการณ์และพัฒนา
ต่อยอด คิดค้นลวดลายใหม่ๆ โดยน�าลายดั้งเดิมมา
ดดัแปลงให้มคีวามทนัสมยั เหมาะสมกบัยคุปัจจุบนั 
พร้อมทัง้พฒันาสตูรสย้ีอมใหม่ๆ ข้ึนมา อาท ิสขีีเ้ถ้า 
สีทับทิม ซึ่งเป็นสีพิเศษที่ไม่มีใครท�าได้ นอกจาก
นั้นเขายังคิดค้นเทคนิคการย้อมโดยไม่ต้องล้างสี 
ในน�า้สดุท้าย เพือ่ให้ได้ผ้าทอทีม่สีสีนัสดใสมากยิง่ขึน้ 
และเมือ่น�าผ้าไปซกักจ็ะไม่มปัีญหาสตีกให้ร�าคาญใจ 

“ผมตัง้ใจพฒันาทัง้ในเรือ่งของลวดลายและสสีนั 
โดยน�าลายดั้งเดิมมาพัฒนาและน�าเสนอในรูปแบบ
ใหม่ๆ เช่น ลายนาคเกี้ยวโบราณท่ีพัฒนารูปแบบ
และสีสันให้ทันสมัย หรือลาย 5 มงคล ที่ผสมผสาน 
ลายเข็มขัดนาค ลายประตูเงินประตูทอง ลายแห 
ดักทรัพย์ ลายดอกวาสนา และลายไข่ทอง
เข้าด้วยกัน ในเรื่องของสีสัน 
ผมก็คิดค้นสีใหม่ และวิธีการย้อม 
ขึ้นมา คือช่างทอดั้งเดิมเขาใช้อยู่  
5 ส ีพ่อสงครามกพ็ฒันามาเป็น 7 สี 
มารุ่นผมก็เพิ่มเป็น 9 สี ซึ่งขั้นตอน
ต่างๆอาจจะเพิม่ขึน้เพราะต้องมดัย้อม
ถงึ 9 ครัง้ แต่กจ็ะได้สสีนัทีห่ลากหลาย
ขึน้ ซึง่การพฒันาตรงนีท้�าให้ผ้าไหม 
มดัหมีข่องเราได้รบัความสนใจมากขึน้ 

ทุกวันนี้คนรุ่นใหม่ไม่ค่อยสนใจ
งานช่างทอเพราะคิดว่าเป็นอาชีพ 
ที่อยู่ยาก แต่ถ้าต้ังใจท�าจริงๆ มัน
อยู่ได้นะ แล้วก็อยู่อย่างมั่นคงด้วย 
กอ็ยากจะฝากให้ช่วยกนัอนรุกัษ์งาน
ตรงนี้เอาไว้” 

“ธนกฤต คล้ายหงษ์”…
ต่อยอดลายโบราณ สืบสานไหมมัดหมี่
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม สาขาเครื่องทอ จังหวัดขอนแก่น 
อายุ 38 ปี

“ทุกวันนี ้คนรุ่นใหม่ไม่ค่อยสนใจงานช่างทอเพราะคิดว่าเป็นอาชีพทีอ่ยู่
ยาก แต่ถ้าตั้งใจท�าจริงๆมันอยู่ได้นะ แล้วก็อยู่อย่างมั่นคงด้วย ก็อยาก
จะฝากให้ช่วยกันอนุรักษ์งานตรงนีเ้อาไว้”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นายสงคราม งามย่ิง (พ่อตา)
Mr Songkram Ngam-ying 

(father-in-law)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นายธนกฤต คล้ายหงษ์
Mr Thanakrit Klaihong

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดขอนแก่น
Khon Kaen Province

โทร./Tel. 08-3361-2232
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Thanakrit has been mentored and taught 

the weaving techniques by Mr Songkram 

Ngam-ying, a 2015 Master Craftsman, and 

his very own father-in-law.

After his marriage, Thanakrit moved in to live 

with his wife’s family which is very famous in 

Khon Kaen’s Chonabot district for masterful 

hand-woven Mudmee silk. He became mesmerized 

by its beauty and asked his father-in-law, Khru 

Songkram, to teach him the art of Mudmee silk 

weaving.

He started with basic patterns such as “lai 

pin por” and “lai wang cherng”, then learned the 

art of Mudmee dyeing and, finally, began working 

at the loom. It took him two years of extensive 

training to develop his expertise.

Thanakrit has created new, modern patterns 

from traditional ones and developed new colour 

schemes such as ash grey and pomegranate red 

which no one else can produce. He has also 

invented a new dyeing technique which yields 

brighter hues by foregoing the last washing step 

in traditional dyeing. The technique also prevents 

the colour from running after washing.

His work shows his determination to breathe 

a new life into traditional Mudmee weaving.

“I’m developing new designs and colours 

based on traditional patterns. For example, the 

“nark kiaw boran” pattern looks more modern 

with some adjustment and new colour scheme. 

In the “lai ha mongkol” design, I have integrated 

into it the five auspicious patterns, namely “lai 

kemkhad nark” meaning rose gold waistband; 

“lai pratu ngern pratu thong” meaning silver and 

gold doors; “lai hae dak sap” meaning netting 

fortune; “lai dok wassana” meaning flowers of 

fortune, and “lai khai thong” meaning gold egg.

“I also developed new dyeing methods and 

new hues. Before, traditional weavers used only 

5 colours. My father-in-law Master Craftsman 

Songkram increased his Mudmee colours to 7. 

From my work, we now have 9 colours to work 

on.”

As a result, he said, the dyeing method had 

become more complicated but that gave them 

more colours and made their Mudmee silk more 

attractive.

“The young generation are not interested in 

weaving, thinking they cannot make a living from 

it. That’s not true. It is actually quite secure if 

you work hard at it. I myself would like to see 

them help preserve our priceless craft heritage.” 

“Thanakrit Klaihong”…
38-year-old Mudmee silk weaving artisan of Khon Kaen
New Heritage Artisan in Weaving Crafts

Young people are no longer interested in weaving, thinking they 
cannot make a living from it. That’s not true. It is actually quite 
rewarding and secure if you work hard at it. I’d like to see people 
of the new generation help preserve our precious craft heritage.”
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ทายาทรุ่นแรกที่ริเริ่มงาน “ผ้าไหม 
แต้มหมี่” โดยคิดค้นกระบวนการสร้างสีสัน 
พฒันาจากการ “มดัหมี”่ มาเป็นการ “แต้มหมี”่  
ที่สามารถรังสรรค์ลวดลายได้หลากหลาย 
ทันสมัยและงดงาม

เอกลกัษณ์ผ้ามดัหมีบ้่านหวัฝายคือการ
ทอผ้าที่ใช้ฝีมอือันละเอยีดเนือ่งจากลวดลาย
มีขนาดเล็ก เช่น ลายหมากบก และลาย
หมากจัก ซึ่งเป็นลายยอดนิยม และด้วย
กระบวนการดั้งเดิมในการมัดหมี่เป็นเรื่อง
ยุ่งยากและต้องใช้เวลามาก คนรุ่นหลังจึง
ไม่นยิมสบืสานงานของบรรพบรุษุ จนท�าให้
งานไหมมัดหมี่เกือบจะสูญหายไป 

ด้วยมุมมองของคนรุ่นใหม่ “นิดดา  
ภแูล่นกี”่ ทายาทผูส้านงานผ้าไหมมดัหมีต่่อ
จากคุณยายและ “คุณแม่สุภาณี ภูแล่นกี่”  
ครูช่างศิลปหัตถกรรม ปี 2556 จึงได้คิดค้น
และพัฒนาวิธีการ “แต้มหมี่” แทนการ  
“มัดหมี่” โดยเปลี่ยนวิธีท�างาน จากการมัด
และย้อมไหมก่อนทีจ่ะน�ามาทอให้เป็นการใช้ 
พู่กันแต่งแต้มสีและลวดลายลงบนเส้นไหม
โดยตรง อีกทั้งยังสามารถแต้มสีได้หลายส ี
ในคราวเดียว ซึ่งช่วยประหยัดเวลาในการ
ท�างานได้มาก แม้ว่าการแต้มหมี่จะได้
ลวดลายไม่ละเอียดเท่ากับการมัดหมี่ แต่
กลบัสร้างเป็นลวดลายทีท่นัสมยั และมคีวาม
โดดเด่นเป็นเอกลักษณ์

นิดดาพัฒนางานของตนเองให้ทันตาม
เทคโนโลยทีีเ่ปลีย่นแปลงอย่างรวดเรว็ โดยยดึ 
เทรนด์แฟชัน่ของตลาดเพือ่ให้ตรงตามความ
ต้องการของผู้บริโภคในปัจจุบัน เธอพัฒนา

ผ้าลายกราฟฟิก อาทิ ลายสามเหลีย่ม วงกลม 
สีเ่หลีย่ม และรปูทรงเรขาคณติ พร้อมปรบัโทน
สีให้ดคูลาสสคิ จากการเลอืกใช้สีขาว เทา ด�า  
และน�้าตาล เป็นหลัก และเพิ่มเสน่ห์ด้วย 
สีพาสเทลที่ให้ความรู้สึกอ่อนหวาน เหมาะ
กับสาวๆวัยท�างาน อีกทั้งยังปรับขนาดของ
ลวดลายให้ใหญ่ขึน้ เพือ่ให้ชิน้งานดทูนัสมยั 
สามารถเข้าถึงคนรุ่นใหม่ได้เป็นอย่างดี 

“ผ้าไหมมดัหมีเ่ป็นหตัถศลิป์ทรงคณุค่า
ที่บรรพบุรุษได้ถ่ายทอดสืบต่อกันมาให้เรา  
ก็อยากให้คนรุ่นหลังมาช่วยกันต่อยอด 
พัฒนา และสืบสานให้คงอยู่ตลอดไป โดย
ส่วนตัวคิดว่าการพัฒนากระบวนการผลิต 
รวมถึงลวดลาย สีสันที่ท�าให้ผ้าไหมบ้าน
เราดูทันสมัย สอดคล้องกับไลฟ์สไตล์ของ
คนรุ่นใหม่ ก็จะเป็นอีกหนึ่งช่องทางในการ
อนุรักษ์มรดกหัตถศิลป์ของเราไว้ ”

ทุกวันนี้ นิดดาได้เปิดบ้านให้เป็นศูนย์
การเรยีนรูเ้รือ่งผ้าไหมและเปิดโอกาสให้ผูท้ี่
สนใจเข้าไปศกึษาเรยีนรู้ได้ในทกุขัน้ตอนการ
ผลติ ตัง้แต่กระบวนการปลกูหม่อนเลีย้งไหม 
ไปจนถึงกระบวนการทอเป็นผ้าผืน ซึ่งได้มี 
ผูส้นใจเข้าไปศกึษาดงูานเป็นจ�านวนมาก ทัง้
กลุ่มนักเรียน นักศึกษา สาธารณชน ตลอด
จนชาวต่างชาติ 

นอกจากจะให้ความรู้เกี่ยวกับการผลิต
ผ้าไหมแล้ว สถานที่นี้ยังเป็นแหล่งสร้าง
แรงบันดาลใจในอันที่จะช่วยกันอนุรักษ์
และสนับสนุนหัตถกรรมแขนงนี้ให้คงอยู่
อย่างยั่งยืน 

“นิดดา ภูแล่นกี่”…
คิดค้นการแต้มหมี่ ปรับโทนสีทันสมัย
ทายาทชา่งศลิปหตัถกรรม สาขาเครือ่งทอ จงัหวดัขอนแกน่

“โดยส่วนตัวคิดว่าการพัฒนากระบวนการผลิต รวมถึง
ลวดลาย สีสันทีท่�าให้ผ้าไหมบ้านเราดูทันสมัย สอดคล้อง
กับไลฟส์ไตล์ของคนรุ่นใหม่ก็จะเป็นอีกหนึง่ช่องทางในการ
อนุรักษ์มรดกหัตถศิลป์ของเราไว้”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นางลิ้ม ประชากูล (คุณยาย)
Mrs Lim Prachakul 

(grandmother)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นางสุภาณี ภูแล่นก่ี (คุณแม่)
ทอผ้าไหมมัดหมี่

Mrs Suphanee Phulaenkee 
(mother) Mudmee silk weaver

รุ่นที่ 3 ― 3rd Generation

นางสาวนิดดา ภูแล่นก่ี
คิดริเริ่มทอผ้าไหมแต้มหมี่

Ms Nidda Phulaenkee
developed “Taem Mee” silk

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดขอนแก่น
Khon Kaen Province

โทร./Tel. 08-3656-5644
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A descendant of a silk-weaving family, 

Nidda Phulaenkee revolutionised the original 

production processes of “Taem Mee” silk, 

improving the original “Mudmee” to house 

more beautiful and modern patterns on the 

fabric.

Indigo-dyed Mudmee silk of Baan Hua Fai, 

in north-eastern Khon Kaen province, is special 

because the patterns are complicated and 

compact. “Maak Bok” and “Maak Jak” are two 

of the popular patterns. But later generations 

tended not to follow in the footsteps of their 

ancestors because the original production was 

complex and took too much time. This almost 

destroyed the art of Mudmee silk. Nidda Phulaenkee 

is a new-age artisan who continued her 

grandmother’s silk work with her mother, 

Suphanee Phulaenkee, 2013 Master Craftsperson, 

Nidda developed the new “Taem Mee” technique 

by changing the procedure – from tie-then-dye 

to drawing directly on silk fabrics after weaving. 

This method has proved to be a great time-saver. 

Furthermore, an artisan can paint more than one 

colour at a time. Even though patterns painted 

on silk are not as fine as with the Mudmee 

technique, it can be done in a unique and modern 

way.

Nidda developed her own work following 

fast-paced technologies based on fashion trends 

to meet as many customers’ needs as possible 

– graphic patterns like triangular, circular and 

rectangular shapes, more classic and down-to-

earth colour tones using only white, grey, black 

and brown as a base while adding pastel shades 

for a subtle look preferred by working women. 

She also adjusted other characteristics by enlarging 

the patterns, making them more contemporary.

“Mudmee silk is considered a precious 

heritage passed on by our ancestors,” she said. 

“I would love to see the new generation help 

preserve and develop this handicraft of our 

forefathers so that they remain in this world 

forever. I personally think that the development 

of production processes, patterns and dyes that 

make our silk look modern and more suitable 

for today’s lifestyle is just another way to preserve 

this folk craft of our land.”

Nidda has opened her home as a silk learning 

centre. The general public are welcome to visit 

to educate themselves on the production 

procedures – from sericulture to weaving. 

Students, foreigners and the public learn not 

only about silk but can be inspired to help preserve 

this art so that it remains our heritage well in to 

the future. 

“The development of production processes, patterns and dyes that 
make our silk look modern and more suitable for today’s lifestyle 
is just another way to preserve this folk craft of our land.”

“Nidda Phulaenkee”…
43-year-old indigo-dyed Mudmee silk-weaving 
craftsmaster of Khon Kaen
Heritage Artisan in Weaving Crafts (Taem Mee technique)
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ทายาทรุ่นที่ 3 สืบทอดการท�าผ้าบาติก
โบราณมาจากคุณยาย ประมวล พูลภิญโญ 
และพี่สาว นางสาวธนนิทรธ์ร รกัษาวงศ ์ครู
ช่างศิลปหัตถกรรมปี 2556 

ธนพลเป็นคนรุน่ใหม่ทีต่ัง้ใจสบืสานศลิปะ
การท�าผ้าบาติกปาเต๊ะโบราณ หัตถศิลป์
จากภูมิปัญญาท้องถิ่นของจังหวัดกระบี่ ซึ่ง
รังสรรค์ความงดงามของลวดลายด้วยการ
ใช้บล็อกแม่พิมพ์แบบดั้งเดิม สร้างเสน่ห์ที่
แตกต่างจากบาติกทั่วไปที่ใช้พู่กันจุ่มน�า้ตา
เทียนเขียนเป็นลวดลาย ศิลปะบนผืนผ้า
อันมีเอกลักษณ์นี้ท�าให้ธนพลสนใจศึกษา
และฝึกฝนมาตั้งแต่เด็ก หลังจากเลิกเรียน
เขามกัไปขลกุอยู่ในโรงผ้าซึง่เป็นเสมอืนผนื
ผ้าใบที่ใช้สร้างสรรค์ผลงาน 

เมือ่จบการศกึษา ธนพลจงึเข้ามาช่วยใน
กิจการของ “ดาหลาบาติก” กลุ่มหัตถกรรม
ผ้าบาติกซึ่งธนินทร์ธร พี่สาวแท้ๆของเขา
ได้ก่อตั้งและด�าเนินงานอย่างเต็มตัว โดย
เข้ามาคิดค้น พัฒนารูปแบบและสีสันของ
ผ้าบาติกปาเต๊ะโบราณให้มีความน่าสนใจ
มากยิ่งขึ้น ธนพลเลือกใช้สีพาสเทล ที่ให้
ความรู้สึกอ่อนหวาน ดูสดใส พร้อมทั้งน�า
ลายโบราณที่มีกว่า 300 ลาย มาจัดเรียง

และจับคู่สีใหม่ดูแปลกตา ทันสมัย ท�าให้
ผลงานของ“ดาหลาบาตกิ” ซึง่เป็นทีย่อมรบั
ของตลาดอยู่แล้ว ทวีความน่าสนใจ จนมี
ยอดขายเพิ่มสูงขี้นมาก

“ที่บ้านเป็นโรงงานบาติก ผมเลยรู้สึก
ผูกพันมาตั้งแต่เด็ก ผมว่าผ้าบาติกปาเต๊ะ
โบราณมนัมเีสน่ห์ตรงลวดลายทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ 
การจดัวางลายกจ็ะมแีบบแผน แบ่งเป็น ลาย
ขอบ ซึง่จะใช้พมิพ์ตามขอบของผ้า ลายเตม็ 
ซึง่เป็นลายหลกัของผนืผ้า และลายหน้านาง 
ซึง่เป็นลายผ้านุง่ ในการพมิพ์ลายลงบนผนื
ผ้านั้นต้องใช้ความช�านาญเป็นอย่างมาก 
เพราะเราใช้แม่พิมพ์โลหะ ทั้งที่เป็นเหล็ก 
ทองเหลือง ทองแดง จุ่มลงในน�้าตาเทียน
ซึง่ตัง้อยูบ่นเตาไฟ แล้วจงึน�ามาพมิพ์ลายลง
บนผนืผ้า ต้องมกีารควบคมุอณุหภมู ิต้องรู้
ว่าแม่พิมพ์อันนั้นท�าจากโลหะอะไร ต้องใช้
ความร้อนเท่าไหร่ และต้องดูเนื้อผ้าด้วยว่า
สามารถทนความร้อนได้มากน้อยแค่ไหน 
การลงสีก็มีหลายเทคนิค หลายขั้นตอน ซึ่ง
ต้องใช้เวลา เป็นงานทีท่�าด้วยใจรกัจรงิๆ ผม
มองว่าผ้าบาตกิปาเต๊ะโบราณเป็นมรดกทาง
ภมูปัิญญาท่ีควรค่าแก่การอนรุกัษ์ เราในฐานะ
คนรุน่ใหม่จงึตัง้ใจสานต่อให้คงอยูส่บืไป” 

“ธนพล รักษาวงศ์”…
ฟื้ นฟูบาติกโบราณ อนุรักษ์การพิมพ์ลาย
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม สาขาเครื่องทอ จังหวัดกระบี่
อายุ 28 ปี

“ผ้าบาติกปาเต๊ะโบราณเป็นมรดกทางภูมิปัญญาทีค่วรค่าแก่
การอนุรักษ์ เราในฐานะคนรุ่นใหม่จึงตั้งใจสานต่อให้คงอยู่
สืบไป”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นางประมวล พูลภิญโญ (คุณยาย)
Mrs Pramual Poolpinyo 

(grandmother)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นางสาวธนินทร์ธร รักษาวงศ์ (พ่ีสาว)
Ms Thanintorn Raksawong 

(sister)

รุ่นที่ 3 ― 3rd Generation

นายธนพล รักษาวงศ์
Mr Thanapol Raksawong

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดกระบี่
Krabi Province
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The 3rd generation artisan in the family of 

traditional batik-makers, Thanapol inherits 

the love and expertise in the art from his 

grandmother Mrs Pramual Poolpinyo and his 

sister Ms Thanintorn Raksawong, 2013 Master 

Craftsperson.

Although he belongs to a modern generation, 

Thanapol is determined to carry on the cultural 

heritage of batik making in his Krabi home 

province. While conventional batik drawing relies 

on the use of melted wax, Krabi uses traditional 

metal blocks to make batik designs.

Thanapol has had a strong passion for this 

unique batik-making technique ever since he 

was a child. He often spent time after class in 

the textile workshop at his home to hone his 

skills. After graduating, he joined the “Dahla 

Batik” group, the craft business enterprise 

founded and operated by his popular sister, 

Thanintorn.

To modernize batik designs, Thanapol uses 

pastel colours to create a soft and cheerful look. 

He also added a new touch to some 300 traditional 

designs by renarranging them in new orders and 

colour schemes. With contemporary looks, the 

works from Dahla Batik became even more 

popular, leading to greater sales.

“My house is a batik workshop so I grew up 

closely attached to this ancient art. The traditional 

batik patterns are, in fact, very unique. And they 

are arranged systematically to make different 

designs. For example, there are “lai khob” 

patterns especially for the border of the fabric 

and “lai tem” patterns to fill the rest of the space. 

In making a batik wraparound, there is also 

highlighted motif called “lai naa nang” which 

serves as the frontal part of the piece.

“It requires a lot of skills to print the patterns 

on a piece of cloth. We use metal blocks made 

from iron, brass, and copper. They are dipped in 

melted wax, then pressed on the fabric. Therefore, 

the temperature must be right depending on the 

type of metal blocks used. We must also know 

how much heat resistant that kind of fabric is.”

According to Thanapol, there are many steps 

involved in the production, including the colouring 

techniques. It takes much time to acquire these 

skills, and takes real passion to excel in it.

“The traditional batik textile is a precious 

cultural legacy which must be preserved. The 

young generation like us must do our part to 

keep it alive.” 

“Thanapol Raksawong”…
28-year-old Batik artisan of Krabi
New Heritage Artisan in Weaving Crafts

“The traditional batik textile is a rich cultural 
legacy which must be preserved. The young 
generations like us must do our part to keep it 
alive.” 



ทายาทรุน่ที ่2 ผูส้านต่องานจกัสานใยตาลจาก “คณุแม่
เสริญสิริ หนูเพชร” ครูช่างศิลปหัตถกรรม ปี 2554

หลงัจบการศกึษาพรีะศกัด์ิก็ได้กลบัมาช่วยงานผลติเครือ่ง
จักสานจากใยตาลซึ่งเป็นธุรกิจของครอบครัว ในห้วงเวลา 
ที่ถือเป็นจุดเปลี่ยนส�าคัญพอดี เนื่องจากเป็นช่วงท่ีคุณแม่
ของเขาก�าลังคิดพัฒนากระบวนการผลิตเพื่อให้ท�างานได้
รวดเร็วขึ้น เขาและสมาชิกทุกคนในครอบครัวได้ช่วยกัน
คดิค้นวธิีในการทอใยตาลให้เป็นผนืก่อนทีจ่ะน�ามาประดษิฐ์เป็น 
ชิน้งาน แทนการน�าใยตาลมาสานขึน้รปูเป็นชิน้งานทลีะช้ิน 
แบบสมัยก่อน วิธีการท�างานแบบใหม่ท�าให้สามารถผลิต 
ผลงานได้เรว็ขึน้ ทนัต่อความต้องการของลกูค้า นอกจากนัน้
เขายงัคดิประดษิฐ์เครือ่งตกีาบตาลให้เป็นเส้นใยแทนการใช้ 
ค้อนทุบ ซึ่งนอกจากจะช่วยทุ่นแรงแล้วยังท�าให้สามารถ
ผลิตใยตาลได้เร็วขึ้นด้วย 

ในส่วนของสสีนัและดีไซน์ พรีะศกัดิก์็ได้ให้ความส�าคญั
ในการพัฒนาด้วยเช่นกัน เนื่องเพราะเห็นว่าหากต้องการ
ให้ผลิตภัณฑ์จักสานจากใยตาลมีการเติบโตอย่างยั่งยืนก็
จ�าเป็นต้องขยายตลาดให้กว้างขวางขึน้จนครอบคลมุตัง้แต่
กลุ่มสตรีสูงวัยไปจนถึงสาวๆวัยท�างานซึ่งชื่นชอบกระเป๋าที่
ดหูรหูรามสีไตล์ ชอบดีไซน์เท่ๆ ใส่ของได้มาก และทนทาน 
รวมถึงกลุ่มวัยรุ่นอินเทรนด์ที่นิยมแฟชั่นกระเป๋าและหมวก
เก๋ๆ อีกทัง้ก�าลงัขยายไลน์การผลติไปสูก่ลุม่เฟอร์นเิจอร์และ
ของแต่งบ้าน เช่น เก้าอี้พับ และโคมไฟ ซึ่งนับเป็นมิติใหม่
ของผลิตภัณฑ์จากใยตาล

“การที่เราเปลี่ยนกรรมวิธีการผลิตจากการสานขึ้นรูป
มาเป็นการทอใยตาลเป็นผืนก่อนจะน�าไปประกอบเป็นชิ้น

งานนั้นท�าให้เราสามารถ
สร้างงานได้หลากหลายขึ้น 
สามารถออกแบบลวดลาย
และสีสันได้เช่นเดียวกับการ
ทอผ้า โดยในส่วนของเส้นยนื 
นั้นเราใช้ด้ายแทนใยตาล 
เนื่องจากใยตาลมีความยาว
ไม่พอ ซึ่งการใช้ด้ายแทน
นั้นมีข้อดีตรงที่ชิ้นงานจะมี
ความทนทานมากขึ้น และ
สามารถใส่สสีนัต่างๆ ลงไปได้ 
ในขณะที่ใยตาลมักมีปัญหา
เรื่องการย้อมสี ส่วนโครงท่ี
ใช้ประกอบเป็นกระเป๋าก็มี
ทั้งแบบไม้และโลหะซึ่งจะให้
ความรู้สึกที่แตกต่างกัน 

“นอกจากนั้นผมยังเพิ่มลูกเล่นด้วยการน�าหนังมา
ประกอบกับใยตาล เพราะนอกจากจะท�าให้ผลิตภัณฑดูเท่ 
เข้าถงึกลุม่วยัรุน่วยัท�างานได้ง่ายแล้วยงัท�าให้สามารถผลติ 
ชิ้นงานที่ต้องการความทนทานสูง อย่างเช่น กระเป๋าใส่
เอกสาร หรือกระเป๋าถือใบใหญ่ๆ ได้ด้วย ผมว่าผลิตภัณฑ์
จากใยตาลมนัสามารถพฒันาต่อไปได้ไม่สิน้สดุเพราะนอกจาก
เส้นใยจะมคีวามยดืหยุน่สงูแล้ว เทก็เจอร์ของมนัยิง่มเีสน่ห์  
ทีส่�าคญัเป็นหตัถกรรมพืน้ถิน่ท่ีแสดงถงึรากเหง้าและภมูปัิญญา
ของชาวไทยเรา” 

“พีระศักดิ์ หนูเพชร”...
พัฒนาดีไซน์ สร้างความภูมิใจในภูมิปัญญา
ทายาทช่างศิลปหัตกรรม สาขาเครื่องจักสาน จังหวัดสงขลา
อายุ 30 ปี

“ผลิตภัณฑ์จากใยตาลนีส้ามารถพัฒนาต่อไปได้ไม่มีทีส้ิ่นสุด 
เพราะเส้นใยตาลนอกจากจะมีความยืดหยุ่นสูงแล้ว เท็กเจอร์
ของมันยังสวยงาม มีเสน่ห์ และทีส่�าคัญหัตถกรรมพ้ืนถิ่น
เหล่านีล้้วนสะท้อนชัดเจนถึงรากเหง้าและภูมิปัญญาของ 
ชาวไทยเรา”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นางเสริญสิริ หนูเพชร (คุณแม่)
Mrs Charoensiri Noopetch 

(mother)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นายพีระศักดิ์ หนูเพชร
Mr Pheerasak Noopetch

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดสงขลา
Songkhla Province

โทร./Tel. 09-5548-3626
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Pheerasak Noopetch is a second-generation 

palm fibre weaver, a descendant of Charoensiri 

Noopetch, 2011 Master Craftsperson.

After graduating, Pheerasak returned home 

to join the family’s wickerwork business at the 

most perfect time. His mother was then seeking 

ways to develop and accelerate production. 

Pheerasak and his family decided on the process 

of making a sheet of woven palm fibre before 

shaping it into various products, instead of the 

original way of weaving and shaping one product 

at a time. This new procedure greatly improved 

production time so they could make more to 

meet the influx of orders. Furthermore, he also 

developed a palm spathe-beating machine that 

replaced the original method of manual hammering. 

This was a great technological leap, helping them 

to produce palm fibre more easily and quickly.

Designs and colours also have been improved. 

In Pheerasak’s view, if he wanted his products 

to flourish sustainably in the markets, he needed 

to expand his target base to include young 

women, “in-trend” Teenagers, working women 

and the elderly who favoured stylish luxurious-

looking bags with chic designs and durability. 

Other target groups were those who liked trendy 

products, furniture and home decorative items 

such as folding chairs and lamps made of palm 

fibre.

“Switching to the new production procedure 

has enabled us to expand our product line in 

terms of designs, patterns and colours, and we 

can do it with palm fibre just like weaving clothes,” 

he said. “The main thread is replaced with thread 

instead of palm fibre because palm fibre is not 

long or strong enough. Another advantage of 

the inserted thread is that it is dyed more easily 

than palm fibre. The structure of each product 

is made of wood or metal, each with a different 

feeling and touch.

“Moreover, I also added leather to the list of 

materials. Leather is not only making our products 

look cooler, meeting the demands and preferences 

of teenagers and young adults, it is also making 

the pieces more durable such as briefcases and 

larger-size bags. I think there are no limits to 

developing products from palm fibre, thanks to 

the material’s special character of flexibility and 

charming texture. Most importantly, it demonstrates 

a truly original wisdom of the Thai people. It’s 

cool in itself. We don’t have to imitate others 

from anywhere else.” 

“Pheerasak Noopetch”...
30-year-old wickerwork artisan of Songkhla
New Heritage Artisan in Wickerwork Crafts (Palm 
Fibre)
“There are no limits to developing products 
from palm fibre, thanks to the material’s special 
character of flexibility and charming texture. 
Most importantly, it demonstrates a truly original 
wisdom of the Thai people.”
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ทายาทรุ่นที่ 2 ผู้สืบทอดงานตัดกระดาษรังผึ้งจาก “ครูเปี่ยม ส่งชื่น” 
ครูช่างศิลปหัตถกรรม ปี 2558 ผู้เป็นพ่อ 

นอกจากอาชีพแม่พิมพ์ของชาติแล้ว งานตัดกระดาษรังผึ้งนับเป็นอีก 
สิ่งหนึ่งที่ปอลิณรักที่จะท�า ด้วยตั้งใจที่จะสืบสานอุดมการณ์ของครูเปี่ยม  
ผู้เป็นพ่อที่ได้ทุ่มเทอุทิศตนให้กับงานตัดกระดาษรังผึ้งมาตลอดชีวิต

เมื่อ 40 ปีที่แล้ว ครูเปี่ยมได้คิดค้นพัฒนางานศิลปะประดิษฐ์โดยน�า
กระดาษย่นทีต่ดิประดบัตามงานวดัมาจดัรปูแบบใหม่ และคดิค้นวธิตัีดกระดาษ
ทีท่�าให้เกดิลวดลายแปลกตาแล้วน�ามาประกอบเป็นงานหตัถกรรมทีง่ดงาม 
ทรงคุณค่า ส่งผลให้งานตดักระดาษของครเูป่ียมเป็นทีน่ยิมอย่างแพร่หลาย 

แต่เมือ่วนัเวลาผ่านไปมวีฒันธรรมใหม่ๆเข้ามาแทนที ่งานตดักระดาษรงั
ผึ้งของครูเปี่ยมก็เริ่มได้รับความนิยมน้อยลง กลายเป็นศิลปะที่หาดูได้ยาก  
ครปูอลณิผูเ้ป็นลกูสาวจงึเข้ามาสานต่อหตัถกรรมพ้ืนบ้านแขนงนีด้้วยความ
มุ่งมั่นที่จะสืบสานงานที่พ่อสร้างมากับมือ อีกทั้งปรารถนาให้คนรุ่นใหม่ได้
รู้จักและรักในงานฝีมือ 

“งานตดักระดาษรังผึง้เป็นงานของคณุพ่อ ทีท่่านได้คดิค้นวิธีการสร้างสรรค์
ด้วยภมูปัิญญาของท่านเอง คณุพ่อยงัได้ประดษิฐ์อปุกรณ์ส�าหรบัท�ากระดาษ
รังผึ้งขึ้นมาโดยเฉพาะ พร้อมทั้งคิดค้นลวดลายต่างๆ ที่รู้จักกันแพร่หลาย
คือ ลายข้าวหลามตัด เรารู้สึกภูมิใจมากที่มาสานต่องานของท่าน ปัจจุบัน
นอกจากดฉินัจะน�างานตดักระดาษรงัผึง้มาสอนเดก็ในชัว่โมงศลิปะแล้วกยั็ง
เป็นวิทยากรจัดอบรมให้แก่บุคคลทั่วไปที่สนใจด้วย ก็อยากฝากว่ากระดาษ
รังผึ้งเป็นภูมิปัญญาของปราชญ์ชาวบ้านที่ก�าลังจะสูญหายไป อยากให้ทุก
คนช่วยกันรักษา 

“ปอลิณ หยุ่นตระกูล”...
สืบสานงานของพ่อ สานต่องานกระดาษ
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม สาขาเครื่องกระดาษ 
(กระดาษรังผึ้ง) จังหวัดพิษณุโลก อายุ 54 ปี

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

ครูเป่ียม ส่งชื่น (คุณพ่อ)
Khru Piem Songchuen (Father)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นางปอลิณ หยุ่นตระกูล
Mrs Porlin Yoontrakul

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

“อยากฝากว่ากระดาษรังผึง้เป็นภูมิปัญญาของ
ปราชญ์ชาวบ้านทีก่�าลังจะสูญหายไป อยากขอให้
ทุกคนช่วยกันรักษา”

จังหวัดพิษณุโลก
Phitsanulok Province
โทร./Tel. 08-2769-2051
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A second-generation craftsperson in 

honeycomb paper art, Porlin Yoontrakul is 

following in the footsteps of her father, Khru 

Piem Songchuen, 2015 Master Craftsman.

She is a teacher by profession, with honeycomb 

paper art comprising the other half of her life. 

She is fully committed to preserving an art form 

started by her father four decades ago. Khru 

Piem developed honeycomb paper art using 

crepe paper originally seen in temple decorations. 

In the development process, he invented new 

paper-cutting methods and patterns, assembling 

them into a precious and beautiful handicraft, 

which sent Khru Piem’s popularity soaring.

But as time went by, new cultures replaced 

old ones. The popularity of his honeycomb paper 

art waned and it became a rarity. Khru Porlin did 

not sit idly by. She jumped in to continue and 

improve the work of her father while urging the 

new generation to get to know and appreciate 

this artistic work.

“Honeycomb paper art is my father’s life’s 

work. He invented all the creative methods. He 

made his own instruments and patterns exclusively 

for honeycomb paper art. One of the most popular 

patterns is the diamond-shape design. I am 

especially proud that I decided to continue his 

precious art. Now, apart from using honeycomb 

paper art in my art classes, I also organise training 

and workshops for those who are really interested. 

Honeycomb paper art is our country’s local 

wisdom and craft that are on the verge of 

extinction. I’d like to urge everyone to preserve 

it.” 

“Porlin Yoontrakul”...
54-year-old honeycomb paper artisan of Phitsanulok
New Heritage Artisan in Paper Crafts (Honeycomb Paper Art)

“Honeycomb paper art is our country’s local wisdom and craft 
that are on the verge of extinction. I’d like to urge everyone 
to preserve it.”
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ทายาทรุน่ที ่2 ผูส้บืสานและต่อยอดงานแกะสลกั
เครื่องดนตรีไทยจาก “คุณพ่อพิมพ์ เกิดทรง” และ 
“คณุแม่บญุศร ีเกดิทรง” ครศูลิป์ของแผ่นดนิ ปี 2558

พิเชฏฐ์เกิดและเติบโตมาในครอบครัวช่างแกะ
สลักไม้จึงซึมซับในศิลปะและความงามของศาสตร์
แขนงนี้โดยไม่รูต้วั เขาได้ร�า่เรยีนการเขยีนลายไทย
และการแกะสลกัเครือ่งไม้จากคณุพ่อพมิพ์และงาน
ลงรกัปิดทองจากคณุแม่บุญศร ีและหลงัจากลาออก
จากโรงเรียนจึงหันมาช่วยดูแลงานแกะสลักเครื่อง
ดนตรไีทยซึง่เป็นกจิการของครอบครวัอย่างเตม็ตวั 

เริ่มแรกเขาได้ศึกษาการเขียนลายไทย โดย
เฉพาะลายกนกซึง่ถอืเป็นลายหลกัทีป่รากฎบนเครือ่ง
ดนตรีไทย กระทั่งมีความช�านาญและสามารถเร่ิม
แกะสลักเครื่องดนตรีไทยได้ จากนั้นจึงได้พัฒนา
ฝีมือขึ้นเรื่อยๆจนเป็นที่ยอมรับอย่างกว้างขวางใน
วงการ ถึงกับเป็นที่เลื่องลือว่าหากต้องการเครื่อง
ดนตรไีทย ไม่ว่าจะเป็น ระนาด ฆ้องวง กระจงัโหม่ง 
ตะโพน หรือเปิงมางคอก ที่มีลวดลายแกะสลักอัน
ปราณีตวิจิตรงดงามก็ต้องนึกถึง “พิเชฏฐ์ เกิดทรง”

ความประณตีอ่อนช้อยของลายไทยซึง่สลกัเสลา
ลงบนเนือ้ไม้ทีด่พูลิว้ไหวราวมชีวีติคอืจดุเด่นของงาน
แกะสลัก“บ้านเกิดทรง” และเป็นคุณลักษณ์ส�าคัญที่
ส่งให้วงป่ีพาทย์ซึง่ก�าลงับรรเลงท่วงท�านองเพลงไทย
เดมิดเูข้มขลงั ทรงพลงัและยิง่ใหญ่ สมกบัเป็นศลิปะ
ที่ฉายชัดถึงคุณค่าแห่งความเป็นไทย

“คุณพ่อสอนไว้ว่าการเป็นช่างแกะสลักจะต้อง
เขียนลายไทยให้เป็นเสียก่อน เพราะช่างเขียนลาย
และช่างแกะไม้ต้องท�างานควบคูกั่น ทีส่�าคญังานแกะ
สลักเครื่องดนตรีไทยเป็นงานที่เราต้องหมั่นฝึกฝน 
ต้องใช้สมาธแิละความอดทน ฝีมือจงึจะพฒันา อย่าง
ลายไทยทีผ่มแกะอยูก่ม็ทัีง้ลายดัง้เดมิและลายท่ีคดิ
ขึน้ใหม่ โดยผมจะน�าลายไทยประเพณ ึเช่น ลายก้าน
ขด มาต่อลาย ผูกลายเอง เกิดเป็น
ลายใหม่ ท�าให้งานของเราแปลกและ
แตกต่างไปจากของคนอื่น

“นอกจากงานแกะสลักเครื่อง
ดนตรีไทยทั่วๆไปแล้ว ตอนนี้ก็ยัง
มีอาจารย์จากมหาวิทยาลัยมาจ้าง
ให้ท�าเครื่องดนตรีดึกด�าบรรพ์ ซึ่ง
เป็นเครื่องดนตรีไทยในสมัยก่อน 
เรากแ็กะสลกัตามแบบในภาพถ่ายที่
เขาให้มา ถอืเป็นงานเพือ่การอนรุกัษ์ 
กภ็มูิใจนะครบัที่ได้เดนิตามรอยเท้า
คุณพ่อคุณแม่ ก็ตั้งใจว่าจะสืบทอด
ภมูปัิญญาการแกะสลกัเครือ่งดนตรี
ไทยแบบโบราณให้คงอยู่ต่อไป” 

“พิเชฏฐ์ เกิดทรง”…
ต่อยอดงานแกะสลัก อนุรักษ์งานปิดทอง
ทายาทชา่งศลิปหตักรรม สาขาเครือ่งไม ้(แกะสลกัเครือ่งดนตรไีทย) 
จังหวัดพระนครศรีอยุธยา อายุ 42 ปี

“งานแกะสลักเครือ่งดนตรีไทยเป็นงานทีเ่ราต้องหมั่นฝึกฝน 
ต้องใช้สมาธิและความอดทน ฝีมือจึงจะพัฒนา”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นายพิมพ์ และนางบุญศรี เกิดทรง
(คุณพ่อ-คุณแม่)

Mr Pim and Mrs Boonsri 
Kerdsong
(parents)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นายพิเชฏฐ์ เกิดทรง
Mr Pichet Kerdsong

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดพระนครศรีอยุธยา
Phra Nakhon Si Ayutthaya Province

โทร./Tel. 08-4708-8754
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The second-generation 

descendant inherited the work of  

Thai musical instrument carving 

from his father, Pim Kerdsong, 

and his mother, Boonsri Kerdsong, 

2015 Master Artisan of Thailand.

Pichet was born and raised in a 

carpentry family so it was no surprise 

that he absorbed all the artistry and 

beauty of this craft. He learnt 

woodcarving and drawing Thai 

classical patterns from his father 

and the art of lacquering from his 

mother since he was only 12 years 

old. After school, he would return 

home to help his parents in the 

family business.

At first, he learnt how to draw 

Thai classical patterns, especially 

the “Kanok” pattern generally found 

in Thai traditional musical instruments, 

and could work on real pieces. Not 

much later, his skills improved greatly 

and he was accepted widely to the 

extent that he would come first to 

mind when people thought of the 

percussion instrument Ranaat, 

gongs, two-faced drums or the 

traditional Thai drum set with the 

most elaborate carved patterns.

The delicate Thai patterns carved 

into the wood look alive and that is 

the special quality that “Baan 

Kerdsong” offers. These particular 

patterns are sometimes considered 

an important part of making a Thai 

traditional orchestra look solemn 

and full of energy – a quality that 

clearly represents Thai values.

“My father taught me that one 

must first master Thai traditional 

patterns as a foundation of being a 

carving artist because the pattern 

artist and the carving artist must 

work together closely,” Pichet said. 

“Most importantly, to master the 

art of carving Thai musical instruments 

needs serious practice, concentration 

and patience. Among the patterns 

I’m making now is one part original 

and the other part a newly designed 

pattern. I use a master pattern such 

as ‘Kan Khod’ as a base and then 

design new ‘topping-up’ patterns 

to make specially developed patterns 

that have never been seen before.

“Apart from carving Thai musical 

instruments, there was a university 

professor who hired me to make 

replicas of ancient Thai musical 

instruments. Now I have to follow 

the carved patterns as seen in the 

old photos given to me. I’d say I’m 

personally proud to have followed 

in my parents’ footsteps. And I 

intend to do so, in order to preserve 

this art of musical instrument carving 

so that they remain our heritage in 

the future.” 

“Pichet Kerdsong”…
42-year-old woodcarving musical 
instrument artisan of Phra Nakhon 
Si Ayutthaya
2016 New Heritage Artisan in Wood Crafts
(Thai Musical Instrument)

“To master the art of carving Thai musical 
instruments needs serious practice, concentration 
and patience.”
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ทายาทรุ่นที่ 3 ผู้สืบสานงานปั้นต่อจาก
คณุตา “ลู ่หล้ากนัใจ” และคณุน้า “สมทรพัย์ 
ศรีสุวรรณ” ครูช่างศิลปหัตถกรรม ปี 2554

กิตติศักดิ์..ช่างฝีมืองานปั้นดินจาก
เชียงใหม่มีความหลงใหลในงานศิลปะมา
ตัง้แต่เดก็ โดยเฉพาะศลิปะจากก้อนดนิอย่าง 
“น�า้ต้น” ภาชนะดินเผาทีอ่ยูคู่ก่บัวิถชีวีติชาว
ล้านนาเสมอมา โดยเป็นหตัถกรรมทีน่�ามาใช้
ในหลากหลายโอกาส ทัง้ใช้เป็นภาชนะบรรจุ
น�้าดื่ม ใช้ใส่ดอกไม้บูชาสิ่งศักดิ์สิทธิ์รวมทั้ง
เป็นเครือ่งประกอบยศของชนชัน้สงูอกีด้วย

จากความสนใจในศลิปะเชงิพทุธศาสนา 
กติติศกัดิจ์งึเลอืกเรยีนคณะพทุธศาสตร์ สาขา
พุทธศิลป์ มหาจุฬาลงกรณ์ราชวิทยาลัย 
วิทยาเขตเชียงใหม่ และเดินตามความฝัน
ด้วยการศึกษาเรียนรู้การปั้น “น�า้ต้น” จาก 
“สมทรัพย์ ศรีสุวรรณ” หรือ “สล่าแดง” 
ศิลปินล้านนาผู้เป็นน้าชาย 

หลงัจากได้เรยีนรู้ขัน้ตอนการป้ันน�า้ต้น
ในเบือ้งต้นแล้ว กติตศิกัดิก์็ได้พฒันาต่อยอด
โดยน�าความรูใ้นเรือ่งองค์ประกอบศลิป์มาใช้
ในการออกแบบรปูทรง ด้วยมคีวามคดิทีว่่า
ศิลปะเป็นสิ่งที่ไม่ตายตัว ผลงานน�า้ต้นของ
เขาจงึมรีปูทรงอสิระ เป็นการส่ือจนิตนาการ
ผ่านก้อนดนิแบบไร้ซึง่กฎเกณฑ์ น�า้ต้นของ

กติตศัิกดิห์าใช่เพยีงคนโทใส่น�า้ทีม่คีวามงาม
ด้านศิลปะ หากแต่คือผลงานศิลปะที่น�ามา
ใช้ใส่น�้าได้ อีกทั้งยังสอดผสานความงาม
และปรัชญาเชิงพุทธศิลป์ไว้อย่างกลมกลืน 
ประติมากรรมที่กิตติศักดิ์สร้างสรรค์ขึ้นนั้น
ได้สร้างความประทับใจทั้งในหมู่ชาวไทย
และชาวต่างชาติมากมาย ท�าให้เขาได้ 
รับเชิญไปจัดแสดงผลงานอย่างต่อเนื่อง  
อกีทัง้ยงัได้รบัรางวลัต่างๆ เป็นเครือ่งยนืยนั
ถึงฝีมืออันยอดเยี่ยม

“ผมโตมากบังานป้ัน เหน็คณุตานวดดนิ 
ในถงัมาตัง้แต่เดก็ เพราะท่านท�าฐานประทปี
ขาย ผมกฝึ็กป้ันฐานประทปีมาต้ังแต่อยู ่ป.5-
ป.6 ผมรูส้กึว่าศลิปะจากก้อนดนิมนัมเีสน่ห์ 
เราสามารถป้ันแต่งเปน็อะไรก็ได้ อย่างงาน
น�า้ต้นทีผ่มท�ากจ็ะมีรปูทรงทีอ่สิระ ส่วนใหญ่
จะได้แรงบันดาลใจจากสิ่งที่ได้พบเห็นรอบ 
ตวัเรา ทัง้วิถชีวีติของผูค้น พธิกีรรมทางศาสนา 
ศิลปวัฒนธรรมและอื่นๆ ผมว่ามันไม่ใช่แค่
เครือ่งป้ันดินเผา แต่มนัคอืงานศลิปะ น�า้ต้น 
เป็นงานจากภมูปัิญญาทีค่วรค่าแก่การอนรุกัษ์ 
แต่น่าเสียดายว่าแม้แต่ในภาคเหนือท่ีเป็น
แหล่งต้นก�าเนิดยังคงเหลือผู้สืบทอดเพียง
ไม่กี่ราย ลูกหลานช่างปั้นอย่างเราจึงอยู่
เฉยไม่ได้” 

“กิตติศักดิ์ ฝั้ นสาย”…
ล้านนาประติมากรรม ดีไซน์ล�้างาน “น�้าต้น”
ทายาทชา่งศลิปหตัถกรรม สาขาเครือ่งดนิ (ประตมิากรรม น�า้ตน้) 
จังหวัดเชียงใหม่ อายุ 32 ปี

“น�า้ต้นเป็นงานจากภูมิปัญญาท้องถิ่นทีค่วรค่าแก่การอนุรักษ์
อย่างยิ่ง แต่เป็นทีน่่าเสียดายทีว่่าแม้แต่ในภาคเหนือซึง่เป็น
แหล่งต้นก�าเนิดก็ยังคงเหลือผู้สืบทอดเพียงไม่กีร่าย”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นายลู่ หล้ากันใจ (คุณตา)
Mr Lu Lakanjai (grandfather)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นายสมทรัพย์ ศรีสุวรรณ (คุณน้า)
Mr Somsap Srisuwan (uncle)

รุ่นที่ 3 ― 3rd Generation

นายกิตติศักดิ์ ฝ้ันสาย
Mr Kittisak Funsai

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดเชียงใหม่
Chiang Mai Province

โทร./Tel. 09-4709-5146
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Kittisak Funsai is a third generation flagon 

maker, succeeding from his grandfather,  

Lu Lakanjai, and his uncle, Somsap Srisuwan, 

2011 Master Craftsman.

An earthenware artist from Chiang Mai, he 

has been passionate about art since childhood, 

especially things made of clay like the “Nam 

Ton” or Lanna flagon that has been a fixture in 

Lanna culture throughout history. Nam Ton had 

many uses – as a jar for drinking water, a vase 

for flower offering and as a symbol of rank among 

ancient nobility. His interest in Buddhism led 

Kittisak to further his education in Buddhist 

Studies majoring in Buddhist art at the Chiang 

Mai campus of Mahachulalongkorn Rajavidyalaya 

University (Buddhist University). He then pursued 

his dream of learning how to make Nam Ton 

from his uncle, Somsap, also known as Sala 

Daeng.

After learning the fundamentals of earthenware, 

Kittisak advanced to a higher artistic application, 

using elements of art to develop the shapes and 

forms of his own Nam Ton. 

Believing that art has no boundaries, he lets 

his creativity explore his wildest imagination, 

hence the free form of his Nam Ton works. He 

says it is a work of boundless imagination. His 

Nam Ton is not just an artistically beautiful water 

jar but an objet d’art that can contain water while 

fully expressing its Buddhist art in a mellow 

fashion. Kittisak’s sculpted masterpieces have 

attracted attention in Thailand and abroad. He 

has been invited to show off his work in many 

places and has received several awards that 

recognise his skills and perseverance.

“I’ve grown up with sculptures always in my 

sight,” he says. “I’ve seen my grandfather massage 

clay since I was very young because he was a 

candle-holder maker. I practised the art since I 

was in Prathom 5-6 and I learnt that earthen art 

has its own charm. We can make anything out 

of it. For example, my works of Nam Ton are all 

free form inspired by surrounding objects, people’s 

lifestyles, religious ideas, arts and cultures. I 

don’t think of it as ordinary earthenware. It is an 

art. Nam Ton is a wisdom that should be preserved. 

It is unfortunate that there are not many Lanna 

flagon makers left in the northern region of 

Thailand – the cradle of Lanna civilisation. It’s 

now the time for people like us, descendants of 

sculptors, to make a move.” 

“Kittisak Funsai”…
32-year-old pottery artisan of Chiang Mai
New Heritage Artisan in Pottery (Sculpture)

“The ancient Lanna flagon is one of the most 
endangered artistic artefacts of the region. It 
is unfortunate that there are not many Lanna 
flagon makers left in the northern region of 
Thailand – the cradle of Lanna civilisation.”

23 



ทายาทรุ่นที่ 2 สืบทอดฝีมือเชิงช่างปั้น
ปนูสดจาก “ทองร่วง เอมโอษฐ์” ครูช่างศลิป
หัตถกรรม ปี 2553 ผู้เป็นอาเขย

สมชายเริ่มฝึกฝนการสร้างงาน “ปูน
ปั้นสด” ซึ่งถือเป็นศิลปะเชิงช่างขึ้นชื่อของ
จงัหวดัเพชรบรุ ีตัง้แต่เขาอายไุด้เพยีง 15 ปี  
โดยมอีาเขย คอื “ทองร่วง เอมโอษฐ์” ศลิปิน
ปูนปั้นเลื่องชื่อเป็นผู้ถ่ายทอดวิชาให้

คนส่วนใหญ่มักไม่ทราบว่า ผู้ที่จะเป็น
ช่างปนูป้ันสดนัน้นอกจากจะต้องมพีรสวรรค์
ทางศิลปะแล้ว ยังจะต้องมีความเชี่ยวชาญ 
แม่นย�าและมคีวามแคล่วคล่องว่องไว เพราะ
งานป้ันปนูสดเป็นงานทีต้่องท�าแข่งกบัเวลา
และจะผิดพลาดไม่ได้ หากช่างไม่ช�านาญ 
ท�างานไม่รวดเร็วพอ ปล่อยให้เนื้อปูนแห้ง 
จะส่งผลให้ชิ้นงานเสียหายหรือไม่สมบูรณ์ 
เพราะปนูแห้งกบัปนูป้ันสดไม่สามารถเชือ่ม
ต่อตดิเป็นชิน้เดยีวกนั ยิง่หากต้องการลงรกั
ปิดทองหรือประดับกระจกเพื่อเพิ่มความ
สวยงามด้วยแล้ว ก็ยิ่งต้องรีบท�าให้เสร็จใน
ขั้นตอนปั้นปูนสดเช่นกัน จึงนับว่างานช่าง
ปูนปั้นสดนี้ท้าทายความสามารถของช่าง
เป็นอย่างยิ่ง ช่างปั้นจึงต้องมีท้ังฝีมือและ
สมาธิที่สูงมาก

กว่า 27 ปีท่ีสมชายเลอืกเดนิในเส้นทางนี้  
เขาได้น�าทักษะฝีมือเชิงช่างหลายแขนงมา
ปรับใช้ในการพัฒนาผลงาน น�าความรู้ด้าน
กายวิภาคมาประยุกต์ใช้ในการออกแบบ
ลวดลายท�าให้ชิน้งานออกมาดสูมจรงิ แสดง
ให้เหน็กล้ามเนือ้ ส่วนเว้าส่วนโค้งของร่างกาย
อย่างชดัเจน เขาเพยีรพยายามค้นคว้า ลอง
ผดิลองถกูเพือ่ค้นหาเทคนคิใหม่ๆ อยู่เสมอ 
และยงัได้ตระเวณศกึษาดงูานของศลิปินอืน่ๆ 
ทัง้ในและต่างประเทศเพือ่เป็นการสร้างแรง
บันดาลใจในการสร้างสรรค์ผลงานอีกด้วย

สมชายตั้งใจที่จะถ่ายทอดองค์ความรู้ 
ให้แก่ผูท้ีส่นใจในการท�างานปนูป้ันสดโดยไม่
หวงวชิา ด้วยปรารถนาทีจ่ะให้ศลิปะแขนงนี้
เป็นที่รู้จักของเยาวชนรุ่นใหม่ในสังคมไทย
มากขึน้ อนัจะเป็นช่องทางหนึง่ทีจ่ะช่วยกนั
รกัษาและสบืสานงานหตัถกรรมไทยอนัทรง
คุณค่าให้คงอยู่สืบไป

“เราไม่ต้องคาดหวงัว่าท�าแล้วจะได้อะไร 
เพยีงแค่พอใจเมือ่ได้เหน็ว่าเราได้ฝากผลงาน
เอาไว้กับแผ่นดิน ก็อยากให้เด็กที่มีความ
สนใจศิลปะงานปูนปั้นสด ลองมาฝึกจับ 
ลองท�ากนัด ูเพราะว่ามนัเป็นอาชพีทีอ่นรุกัษ์
ศลิปวฒันธรรมประจ�าชาตไิด้เป็นอย่างด”ี 

“สมชาย บุญประเสริฐ”…
สืบทอดงานปนูป้ัน เชิงช่างเพชรบุรี
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม สาขาเครื่องปูนป้ัน (ปูนป้ันสด)
จังหวัดเพชรบุรี อายุ 42 ปี

“อยากให้เด็กทีม่ีความสนใจศิลปะงานปูนปั้ นสด ลองมา
ฝึกจับ ลองท�ากันดู เพราะว่ามันเป็นอาชีพทีอ่นุรักษ์ศิลป
วัฒนธรรมประจ�าชาติได้เป็นอย่างดี”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นายทองร่วง เอมโอษฐ์ (อาเขย)
Mr Thongruang Aim-oath

(uncle-in-law)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นายสมชาย บุญประเสริฐ
Mr Somchai Boonprasert

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดเพชรบุรี 
Phetchaburi Province
โทร./Tel. 08-9820-4723
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A second-generation descendant, 

Somchai Boonprasert succeeded his 

uncle-in-law and 2010 Master Craftsman, 

Thongruang Aim-oath, in the art of 

creating stucco.

Somchai began his professional life as 

a Phetchaburi-style stucco artist when he 

was just 15 years old under the care of his 

uncle-in-law, Thongruang Aim-oath, a popular 

stucco artist from Phetchaburi. Not many 

people are aware that it requires much 

more than God-given talent to be a stucco 

artist. One must also be savvy, precise 

and agile because there is no room for 

error. If the artist is not skilled enough, or 

quick enough, the work will be undone 

because wet and dry plaster cannot be 

mended together. Even worse, if the work 

is to be decorated with gilded lacquer or 

stained glass, the artist must finish the 

face of the piece of work by the time the 

plaster dries. Stucco and wet plaster art 

is one of the most challenging crafts for 

any artist. The craftsman must be highly 

skilled with excellent concentration skills.

For more than 27 years since he began 

this work, Somchai has been applying all 

the artistic knowledge he has into the 

development of his products, such as 

anatomy to make muscles and curves look 

lifelike. He is continually carrying out trials 

and experiments in the search for new 

techniques and has also travelled extensively 

to gain inspiration and to learn from the 

masterpieces of other artists in Thailand 

and abroad.

Somchai intends to pass on his 

accumulated knowledge of stucco to those 

who are interested for nothing in return, 

just a wish to see his beloved art flourish 

in Thailand.

“I don’t personally hope for anything,” 

he said. “I just want to be happy when I 

see my work in my motherland. I would 

love to see people of the new generation 

pay more interest in stucco art. I’d love to 

see them try it out by really doing it. I feel 

that it’s a profession that really preserves 

the country’s heritage.” 

“Somchai Boonprasert”…
42-year-old stucco artisan of Phetchaburi
New Heritage Artisan in Stucco Crafts 
(Stucco al Fresco)

“I would love to see people of the new generation 
pay more interest in stucco art. I’d love to see 
them try it out by really doing it. I feel that it’s 
a profession that really preserves the country’s 
heritage.”
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ทายาทรุ่นที่ 2 ผู้สืบสานเครื่องเงินลายโบราณ
ต่อจากคุณพ่อ “ป่วน เจียวทอง” ครูศิลป์ของ
แผ่นดิน ปี 2552

เพชรรัตน์ตั้งใจสืบทอดงานเครื่องประดับเงิน
โบราณต่อจาก “คุณพ่อป่วน” ด้วยเหตุผลที่มาจาก
ความกตญัญ ูเนือ่งเพราะต้องการแบ่งเบาภาระหน้าที่
ของบิดาที่ต้องคิดออกแบบสร้างสรรค์และควบคุม
ดแูลการผลติชิน้งานของกลุม่บ้านโชค ชมุชนผูผ้ลติ
หัตถศิลป์ที่มีชื่อเสียงของจังหวัดสุรินทร์

ในสถานการณ์ปัจจุบันที่ตลาดมีความต้องการ
เครื่องประดับเงินมากขึ้น แต่ช่างฝีมือกลับลดน้อย
ลง ชาวชุมชนบ้านโชคซึ่งเล็งเห็นความส�าคัญของ
การอนุรักษ์งานหัตถศิลป์แขนงนี้ไว้คู่คนไทย จึง
ได้มุ่งมั่นสร้างช่างฝีมือรุ่นใหม่ โดยมีบรรดาช่าง
ฝีมอืเก่าแก่เป็นผูถ่้ายทอดองค์ความรูแ้ละฝึกฝนคน 
รุ่นใหม่เพื่อสานต่อไม่ให้สูญหายไป เพชรรัตน์ คือ
หนึ่งในความหวังของชุมชน

เพชรรัตน์ยงัคงผลติผลงานเครือ่งเงนิโบราณตาม
แบบอย่างกรรมวธิดีัง้เดมิ โดยเน้นความประณตีงดงาม 
เธอเลือกสรรเฉพาะเม็ดแร่เงินที่มีความบริสุทธิ์สูง 
ถึง 99 เปอร์เซ็นต์ซึ่งสั่งซื้อจากประเทศลาว เพราะ
เนื้อเงินมีคุณสมบัติไม่อ่อนหรือแข็งเกินไป และไม่
แตกขณะผลิตเป็นชิ้นงาน

นอกจากนั้นเธอยังพัฒนาผลิตภัณฑ์ให้มีความ
หลากหลายมากยิง่ขึน้ จากเดิมทีเ่ครือ่งเงนิของทาง
กลุม่จะมเีพยีงประเกอืมหรอืประค�า และตะเกาหรอื 
ต่างหูเท่านัน้ ปัจจบุนัได้มกีารขยายการผลติเป็นเขม็ขดั 
แหวน และสร้อยข้อมือลวดลายต่างๆ ในส่วนของ
ลวดลาย นอกเหนือจากที่อนุรักษ์ไว้แล้ว เพชรรัตน์
ยังได้ออกแบบประยุกต์เพื่อสร้างสรรค์ดีไซน์ให้มี
ความหลากหลาย สามารถตอบรับกบัความต้องการ
ของลกูค้ารุน่ใหม่ได้ดยีิง่ขึน้ ส่งผลให้ 
เครื่องเงินโบราณกลุ่มบ้านโชคเป็น
ที่ต้องการของตลาดอย่างต่อเนื่อง

“ตะเกากบัประเกอืมเป็นชิน้งาน
ทีม่ชีือ่เสยีงและเป็นหน้าเป็นตาของ
บ้านโชคของเรา จงึอยากให้ช่วยกนั
สืบทอดต่อไป น่ีเป็นงานที่ประณีต
มากและเราตัง้ใจอนรุกัษ์กระบวนการ
งานช่างเหล่านี้ให้คงอยู ่เพือ่เยาวชน
ของเราได้มโีอกาสเรยีนรูแ้ละรูจ้กังาน
แขนงนี้มากขึ้น เครื่องประดับเงิน
โบราณเป็นงานทีต้่องใช้ความอดทน
สูง น้อยคนนักจะหันมาสนใจและ
สบืทอด ดฉินัจงึภมูิใจที่ได้เป็นหนึง่ใน 
ผู้สานต่องานอันทรงคุณค่านี้” 

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

นายป่วน เจียวทอง (คุณพ่อ)
Mr Puan Jiewthong (father)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นางเพชรรัตน์ เจียวทอง
Mrs Pheerasak Noopetch

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

“เพชรรัตน์ เจียวทอง”…
เครื่องประดับเงินโบราณ สรรค์สร้างด้วยมานะ
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม สาขาเครื่องโลหะ (เครื่องเงินโบราณ) 
จังหวัดสุรินทร์ อายุ 44 ปี

“เครือ่งประดับเงินโบราณเป็นงานทีต่้องใช้ความอดทนสูง 
น้อยคนนักทีจ่ะหันมาสนใจและสืบทอด ดิฉันจึงภูมิใจทีไ่ด้เป็นหนึง่ในผู้
สานต่องานอันทรงคุณค่านี”้

จังหวัดสุรินทร์ 
Surin Province

โทร./Tel. 08-9043-6794
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The second-generation artisan succeeded 

her father, Puan Jiewthong, 2009 Master 

Artisan of Thailand, in the art of silver jewellery 

making.

Phetcharat had every intention of inheriting 

this skill from her father because of love for her 

family, wishing to ease her father’s burden of 

design work and production at Baan Choke village 

– a popular handicraft destination in Surin province.

Present-day demand for silver jewellery is 

enjoying healthier growth than before while the 

number of artisans seems to be on the decline. 

Residents of Baan Choke village saw a window 

of opportunity that comes with preservation 

efforts. They embarked on nurturing more new-

age artisans in the cauldron of original wisdom 

of living ancestors in the village. Among the new 

faces was Phetcharat.

She is currently producing silver jewellery 

using ancient methodology with a focus on detail 

and beauty. She chooses to work only with the 

purest or 99% silver ore bought from Laos. Silver 

with 99% purity is special because it is not too 

soft or too hard to shape and does not break in 

the middle of production.

Phetcharat is also improving the variety of 

her products, from rosary necklaces and earrings 

to belts, rings and many bracelet designs. As 

for patterns, she applies both original and newly-

designed patterns to add to the variety, thus also 

attracting younger, contemporary customers. 

This is why silver jewellery products from Baan 

Choke village are not strangers in the markets.

“Rosaries and earrings are the top-star 

products of Baan Choke village,” she said. “I 

would like to urge everyone to support this 

particular craft. This is the work of the neatest 

skills and we intend to preserve this craftsmanship 

so that our children’s children will be able to see 

and learn from it. Ancient silver jewellery making 

needs a lot of patience. I have not seen many 

people who have an interest and intention to 

continue this kind of work. So, I am especially 

proud to have been able to inherit this precious 

craft.” 

“Phetcharat Jiewthong”…
44-year-old silver jewellery craftsperson 
of Surin
New Heritage Artisan in Metal Crafts (Ancient 
Silverware)

“Ancient silver jewellery making needs a lot of 
patience. I have not seen many people who have 
an interest and intention to continue this kind of 
work. So, I am especially proud to have been able 
to inherit this precious craft.”
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ทายาทรุ่นที่ 8 ผู้สานต่อการท�ากริช
รามันจากคุณพ่อ “ตีพะลี อะตะบู” ครูช่าง 
ศลิปหตัถกรรม ปี 2555 และบรรดาบรรพบรุษุ 
ได้แก่คุณปู่เทียด คุณทวด และ คุณปู่ ตาม
ล�าดับ

ซุลฟาการ์ ช่างฝีมือรุ่นใหม่ได้รับการ
ถ่ายทอดความรู้ในการท�ากริชโบราณจาก 
คุณพ่อมาตั้งแต่อายุได้เพียง 10 ขวบ ท�าให้
เขาเรยีนรูว่้าการท�ากรชิรามนันัน้เป็นศาสตร์
ทีม่คีวามละเอยีดอ่อน และซบัซ้อนเป็นอย่าง
ยิง่ การเป็นช่างท�ากรชิโบราณท่ีดต้ีองมสีมาธิ
ในจติวญิญาณ และสามารถยดึข้อปฏบิตัทิัง้ 
25 ข้อ ที่ปฏิบัติสืบต่อกันมาอย่างเคร่งครัด 
ต้องมทีกัษะเชงิช่างทีผ่่านการฝึกฝนเคีย่วกร�า 
มาอย่างยาวนาน จึงจะสามารถสร้างกริช 
ทีส่มบรูณ์ได้อย่างแท้จรงิ ไม่ใช่ใครกส็ามารถ
ท�ากริชรามันโบราณแบบนี้ได้ 

ส่วนประกอบของกริชนั้นแบ่งออกเป็น 
4 ส่วนด้วยกัน คือ หัวกริช ใบกริช ปลอก
สวมกั้นกริช (กั้นระหว่างใบกริชกับหัวกริช 
เพือ่ไม่ให้หัวกรชิแตกร้าวได้ง่าย) และฝักกรชิ  
โดยซลุฟาการ์เน้นในเรือ่งการท�าหวักรชิเป็น
หลัก เขาเริ่มฝึกจากการศึกษาเนื้อไม้แต่ละ
ประเภทที่น�ามาใช้ท�าหัวกริช ไม่ว่าจะเป็น 
แก่นไม้แก้วทอง ไม้ประดู่ ไม้ละมุด หรือ
ไม้สาวด�า ซึง่ไม้แต่ละชนิดก็มคีณุสมบตัแิละ

ลวดลายที่แตกต่างกัน หลังจากรู้จักเนื้อไม้
แล้วจึงฝึกปรือการถากไม้ให้เป็นรูปหัวนก
พังกะ เอกลักษณ์ของกริชรามัน เพื่อใช้ท�า
เป็นหัวกริช เมื่อช�านาญแล้วจึงพัฒนาไปสู่
การแกะสลักหัวกริชท่ีต้องใช้ความละเอียด 
ประณีต แม่นย�า อดทนและตั้งใจ กว่าจะ
ได้ผลงานกรชิโบราณทีง่ดงาม แลดทูรงพลงั
สมกบัเป็นศาสตราวธุคูก่าย สือ่ความหมาย
ถงึอ�านาจบารมทีีน่่าเกรงขามของชายหนุม่

“กรชิรามนัเป็นศาสตราวธุท่ีมีต�านานเก่าแก่
ยาวนานกว่า 300 ปีอยูคู่ก่บัเมืองรามนั หรอื
ทีปั่จจบุนัรูจ้กักนัในชือ่อ�าเภอรามนั จงัหวดั
ยะลา เอกลักษณ์ของกริชรามันก็คือด้าม
จับจะเป็นรูปหัวนกพังกะหรืออีกชื่อหนึ่งคือ 
นกกระเตน็ มลีกัษณะแบบนกในต�านาน คือ
หัวและปากเป็นนก แต่มีตาและฟันเหมือน
คนตามรูปแบบศิลปะที่แสดงถึงรากเหง้า
ทางวัฒนธรรมของชาวยะลา หากช่างท�า
กริชรามันไม่ยึดถือจรรยาบรรณของตนจะ
ท�าให้กริชนั้นไม่สมบูรณ์ ไร้ซึ่งจิตวิญญาณ 
ผมเตบิโตมาในครอบครวัทีท่�ากริชจงึซมึซบั
ศิลปะแขนงนี้มาตั้งแต่เด็ก ผมรู้สึกว่านี่เป็น
สิง่ทีเ่ราต้องรกัษาและสบืทอดเพือ่ให้เยาวชน
รุ่นหลังได้รู้จัก ได้เห็นถึงคุณค่า ก็อยากให้
เยาวชนหันมาศึกษา เรียนรู้ และอนุรักษ์
หัตถศิลป์อันทรงคุณค่านี้ไว้” 

“ซุลฟาการ์ อะตะบู”…
สลักจาร กริชรามัน จิตวิญญาณศาสตราวุธ
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม สาขาเครื่องโลหะ (กริชรามัน) 
จังหวัดยะลา

“หากช่างท�ากริชรามันไม่ยึดถือจรรยาบรรณของตนก็จะ
ท�าให้กริชนั้นไม่สมบูรณ์ ไร้ซึง่จิตวิญญาณ ผมอยากให้
เยาวชนหันมาศึกษา เรียนรู้ และเก็บรักษา เรือ่งราวเกีย่วกับ
การท�ากริชรามันเพ่ือให้คนรุ่นต่อๆ ไปได้รู้จัก”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

ตีพะลี (คุณพ่อ)
Tipali Atabu (father)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นายซุลฟาการ์ อะตะบู
Mr Sulfaka Atabu

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดยะลา 
Yala Province

โทร./Tel. 09-0482-4151
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The 8th generation dagger maker succeeded his 

father, Tipali Atabu, 2012 Master Craftsman, and all 

his familial predecessors.

Sulfaka, a new-age artisan, began learning the craft 

from his father when he was only 10 years old. Taking 

on this complicated art at a very young age has trained 

him to master his concentration, spirit and all 25 items 

in the code of ethics that have been strictly observed 

for a long time. To make a perfectly complete dagger, 

he also had to learn that the craft needed a lot of study 

and practice and the belief that “it is not anybody who 

can make an ancient Raman dagger like this”.

The Raman dagger comprises four parts: head, 

blade, crossguard and scabbard. Sulfaka focused on 

the grip as well as the dagger’s parts. He started off 

by learning about the many kinds of wood to make the 

dagger’s grip – kemuning, padauk, sapodilla and ebony. 

Different types of wood give different surface textures 

and artistic patterns. He then carved the chosen wood 

in the shape of a mythical bird – the unique identity of 

the Raman dagger. Once he was ready for more 

elaborate work, he moved on to carve the handle, 

which needed a high level of ornateness, neatness, 

patience and perseverance. Transforming a piece of 

wood into a beautiful dagger has a solemn feeling 

because it is a weapon of pride by the side of a virile 

man.

The Raman dagger is an ancient, legendary but 

real-life weapon that has been linked to Raman district 

of Yala province for more than three centuries. The 

special characteristics of the Raman dagger is that its 

handle is carved in the elaborate shape of the “Pangka” 

bird or mythical kingfisher that has an avian beak and 

head but human eyes and teeth. Its cultural origin is 

in southern Yala province. “If the Raman dagger maker 

does not adhere to his code of ethics, the dagger will 

be incomplete, without spirit. I would like to urge 

youngsters of the new generation to learn and help 

preserve the ancient wisdom of Raman daggers for 

the sake of later generations.” 

“Sulfaka Atabu”…
22-year-old Raman dagger artisan of Yala
New Heritage Artisan in Metal Crafts (Raman Dagger)

“If the Raman dagger maker does not adhere to his code of ethics, 
the dagger will be incomplete, without spirit. I would like to urge youngsters 
of the new generation to learn and help preserve the ancient wisdom 
of Raman daggers for the sake of later generations.”
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ทายาทผู ้สืบทอดงานเครื่องรักประดับมุกจาก  
“จกัรกรศิษ์ สขุสวสัดิ”์ ครชู่างศลิปหตัถกรรม ปี 2558 ผูเ้ป็น 
อาจารย์ 

“แดง แจ่มจันทร์” อดีตชาวนาซึ่งประสบความล้มเหลว
จากการท�าเกษตรกรรมได้ผันตัวเองมาท�างานเครื่องรัก
ประดับมุกเมื่อหลายปีก่อน โดยเริ่มจากการเป็นลูกมือของ 
“ครูจักรกริศษ์ สุขสวัสดิ์” ครูช่างเครื่องรักประดับมุกมาก
ฝีมือแห่งนครปฐม เขาตั้งใจเรียนรู้และฝึกฝนเทคนิคทุก 
ขัน้ตอน เพือ่ผลติชิน้งานตามแบบอย่างทีค่รสูอน จนสามารถ
พัฒนาทักษะเชิงช่างจนเชี่ยวชาญและผลิตงานที่มีความ
ประณีต งดงามในทุกรายละเอียด สร้างรายได้เลี้ยงตัวเอง
และครอบครัวอย่างดี

ปัจจุบัน แดงยังคงยึดกระบวนการท�างานแบบประเพณี
ทุกขั้นตอน โดยเฉพาะการฉลุลายที่ยังคงกระบวนการ 
อันเป็นเอกลักษณ์ “บากชัด” แบบดั้งเดิม ทั้งบากปิดและ 
บากเปิด ตัวหงอย ตัวหงอน ซึ่งให้ผลงานที่แตกต่างจาก
งานของบรรดาผู้ที่เรียกตัวเองว่าช่างทุกวันนี้ที่ส่วนใหญ่ 
จะเน้นความเร็วในการท�างาน อาจเพียงแต่ตัดเปลือกหอย 
เป็นเหลี่ยมๆ มาแปะลงบนช้ินงานและแต่งแต้มด้วย 
ปากกาหมึกด�าโดยไม่สนใจในเรื่องคุณค่าของงานฝีมือ

อกีหนึง่ความภมูิใจของแดง คอืการที่ได้ร่วมกบัครจูกัรกรศิษ์ 
พฒันาลวดลายงานเครือ่งรกัประดบัมกุขึน้มาใหม่ ชือ่ “ลาย
บัวบางเลน” ที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของตน เนื่องจากเดิม
นั้นช่างเคร่ืองรักส่วนใหญ่มักนิยมลอกลายตามผนังโบสถ์ 

วิหาร วัดวาอาราม และสถานที่ส�าคัญทางศาสนา ส่งผลให้ 
มีลวดลายซ�้าๆ กัน แต่ทั้งลูกศิษย์และครูต่างเห็นว่าที่ต�าบล
บัวปากท่า อ�าเภอบางเลน จังหวัดนครปฐม ที่เขาอาศัย
กันอยู่นั้นมีบัวหลวงขึ้นอยู่ในแหล่งน�้าเป็นจ�านวนมาก  
จึงเกิดแรงบันดาลใจ ออกแบบและเขียน “ลายบัวบางเลน” 
ทีส่ือ่ความหมายถงึความบรสุิทธิ ์นอบน้อม เป็นดอกไม้ที่ใช้
สักการะบูชาในพุทธศาสนา จนได้รับเสียงตอบรับและเป็น 
ทีน่ยิมของลกูค้าเป็นอย่างมาก

“งานลงรกัประดบัมกุเป็น
งานที่บ่งบอกถึงภูมิปัญญา
ของชนชาติไทยซึ่งได้สั่งสม
และสืบทอดต่อกันมานับ
หลายร้อยปี มีกระบวนการ 
ซบัซ้อน หลายข้ันตอนทีแ่ฝง
ไว้ด้วยแนวคดิ ขนบธรรมเนยีม 
และประเพณทีีส่ือ่ถงึเอกลกัษณ์
ประจ�าชาติ ก็อยากฝากให้
เยาวชน นสิติ นกัศกึษา หนัมา 
สนใจเพื่อที่จะอนุรักษ์งาน
ประดบัมกุนี้ไว้ให้อยูคู่่แผ่นดนิ 
ของเรา” 

“แดง แจ่มจันทร์”…
หลงรักงานเครื่องรัก หยั่งรากประดับมุก
ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม สาขาเครื่องรัก (ประดับมุก)
จังหวัดนครปฐม อายุ 51 ปี

“งานลงรักประดับมุกเป็นงานทีบ่่งบอกภูมิปัญญาของคนไทย 
ทีไ่ด้ส่ังสมและสืบทอดกันมานับหลายร้อยปี ก็อยากฝากให้เยาวชน 
นิสิต นักศึกษา หันมาสนใจเพ่ือทีจ่ะอนุรักษ์งานประดับมุกนีไ้ว้ 
ให้อยู่คู่แผ่นดินต่อไป”

รุ่นที่ 1 ― 1st Generation

ครูจักรกริศษ์ สุขสวัสดิ์ (ครู)
Mrs Chakkrit Suksawat 

(teacher)

รุ่นที่ 2 ― 2nd Generation

นายแดง แจ่มจันทร์ (ลูกศิษย์)
Mr Daeng Chamchan

(disciple)

ล�ำดับกำรสืบทอด
List of generations

จังหวัดนครปฐม 
Nakhon Pathom Province

โทร./Tel. 03-4993-058
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Daeng is the successor in the art to 

his mentor, Khru Chakkrit Suksawat, a 

2015 Master Craftsman.

Born into a farming family, Daeng was 

brought up on the farm but finally found 

that was not his kind of life. He turned to 

arts and crafts, starting off by apprenticing 

with Khru Chakkrit, a lacquer craftsmaster 

in Nakhon Pathom. A diligent student, he 

was always eager to learn about, and 

practise, all the techniques from his teacher. 

As a studious young man, he industriously 

honed his skills and soon became so adept 

in his craft that he can now earn decent 

income for himself and his family.

Daeng highly values his delicate craft, 

especially the patterns he neatly perforates 

in the traditional method of “Baak Chat” 

in the forms of “Baak Perd”, “Baak Pid”, 

“Tua Ngoi”, and “Tua Ngon”. His working 

culture is different from the rest on the 

market who usually focus on quantity and 

not quality. 

The man also holds great pride in the 

beauty of his signature work, “Bua Baang 

Lane”, an intricate pattern of pearl-inlaid 

lacquerware developed jointly with his 

mentor. The iconic pattern is the original 

craftwork created in celebration of beautiful 

lotuses thriving in the waters in their 

community – Tambon Bua Pak Tha of  

Baang Lane district. The design was also 

offered as an alternative for craftspeople 

who usually copy patterns from temples 

and religious places. The “Bua Baang Lane” 

pattern signifying purity, humility, and 

sacredness, has been well received by 

consumers.

“Pearl-inlaid lacquerware is the work 

that clearly defines the wisdom of Thai 

people. It is made using complicated 

process incorporating rich creativity, 

traditions, and culture of our nation. I would 

like to urge our young people to help 

preserve this precious artistic heritage for 

generations to come.” 

“Pearl-inlaid lacquer craft is among age-old Thai wisdoms that have been 
passed down through generations for hundreds of years. I would like to urge 
youngsters of today and students to help preserve this fine craft so that it 
remains in this land.”

“Daeng Chamchan”…
51-year-old lacquerware artisan of Nakhon Pathom
New Heritage Artisan in Lacquer Crafts (Pearl Inlay)
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(บน) ผ้าทอลาวครั่ง หัตถกรรมจากจิตวิญญาณของลูกหลานไทยเชื้อสายลาว ผลงานของ “ยลดา ภูริผล” 
(ล่าง) “ธีรวัฒน์ ทองประศาสน์” สืบทอดการทอผ้าไหมมัดหมี่โบราณ จาก “คุณแม่ประนอม ทองประศาสน์”
(Top) Lao Krang woven fabric – the delicate craft made of mixed Thai-Lao spirits, masterpiece by the hands of Yonlada. 
(Bottom) Teerawat Thongprasat inherited the ancient Mudmee silk art from his mother, Pranom Thongprasat.
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(บน) ผ้าทอไหมมัดหมี่ที่ “ธนกฤต คล้ายหงษ์” ได้ออกแบบและดัดแปลงลวดลายขึ้นใหม่
(ล่าง) ผ้าไหมแต้มหมี่ ลวดลายทันสมัย จากการคิดค้นเทคนิคกระบวนการสร้างสีสันให้ผ้าทอของ “นิดดา ภูแล่นกี่”
(Top) The new pattern of Mudmee silk designed by Thanakrit Klaihong. (Bottom) Taem Mee silk, the invention of Nidda Phulaenkee.
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(บน) “นายธนพล รักษาวงศ์” ได้ฟื้นฟูผ้าบาติกปาเต๊ะโบราณให้เป็นที่นิยมอีกครั้ง 
(ล่าง) หัตถกรรมจักสานจากใยตาล ซึ่ง “พีระศักดิ์ หนูเพชร” ได้พัฒนาดีไซน์และเทคนิคการผลิต
(Top) Thanapol Raksawong and his revived ancient Batik craft. 
(Bottom) Palm fibre wickerwork by Pheerasak Noopetch under new designs and production techniques.
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(บน) ฝีมือการแกะสลักเครื่องดนตรีไทยที่อ่อนช้อยงดงามของ “พิเชฏฐ์ เกิดทรง” (ล่าง) “ปอลิณ หยุ่นตระกูล” สืบสานงานตัดกระดาษรังผึ้งจากคุณพ่อ
(Top) Delicate patterns on Thai classical instruments by the hands of Pichet Kerdsong. 
(Bottom) Porlin Yoontrakul and her honeycomb paper art inherited from her father.
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(บน) ประติมากรรมเครื่องปั้นดินเผา ผลงานของ “กิตติศักดิ์ ฝั้นสาย” ศิลปินแห่งล้านนา 
(ล่าง) “สมชาย บุญประเสริฐ” ช่างเอกแห่งเพชรบุรี ผู้รังสรรค์งานปูนปั้นสดที่พริ้วไหวราวมีชีวิต
(Top) Lanna flagon by Kittisak Funsai, a Lanna artist. (Bottom) Somchai Boonprasert of Phetchaburi and his stucco crafts that are full of life.
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(บน) “เพชรรัตน์ เจียวทอง” ช่างพื้นบ้านผู้สานต่อการท�าเครื่องประดับเงินโบราณ ศิลปะเชิงช่างที่ก�าลังจะสูญหาย 
(ล่างซ้าย) “ซุลฟาการ์ อะตะบู” ศิลปินรุ่นใหม่ที่ยังคงอนุรักษ์การท�ากริชรามัน (ล่างขวา) ผลงานเครื่องรักประดับมุกอันวิจิตรของ “แดง แจ่มจันทร์”
(Top) Phetcharat Jiewthong and her effort to preserve the vanishing ancient silver craft. (Bottom Left) Sulfaka Atabu, a new-wave artisan and 
preserver of ancient Raman dagger. (Bottom Right) Pearl-inlaid products by the hands of Daeng Chamchan.
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ยังเป็นที่เล่าขานราวกับต�านานที่มีชีวิต คือเรื่องของการ
ฟื้นฟู อนุรักษ์ และเผยแพร่องค์ความรู้ด้านหัตถศิลป์ของ
สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ รวมทั้งการส่งเสริม
และพัฒนาสิ่งทอที่ท�าให้ผ้าไหมไทยได้ชื่อว่าเป็น The Queen 
of Textile เป็นที่ยอมรับทั่วทุกมุมโลก โดยโปรดเกล้าฯ ให้จัด
ตั้งมูลนิธิส่งเสริมศิลปาชีพฯ ขึ้นในปี พ.ศ. 2519 ภายหลัง
จากที่ได้ทอดพระเนตรเห็นซิ่นไหมอันงดงามของเหล่าสตร ี
ผูม้าเฝ้าฯ รบัเสด็จระหว่างที่โดยเสดจ็พระราชด�าเนนิพระบาท
สมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัไปเย่ียมราษฎรครัง้แรก ณ ภาคอสีานในปี  
พ.ศ. 2498 ซึง่เป็นจดุเริม่ต้นแห่งพระราชปณธิานในการพฒันา
หม่อนไหมอย่างจริงจัง

เนื่องในโอกาสมหามงคลที่สมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรม
ราชินีนาถทรงเจริญพระชนมพรรษา 84 พรรษา ในปี 2559 นี้  
ศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรอื 
SACICT หน่วยงานซึง่มพีนัธกจิในการส่งเสรมิ สนบัสนนุ และ
สืบสานงานหัตถศิลป์ไทยอันทรงคุณค่า จึงจัดกิจกรรมพิเศษ 
“สาวเส้นไหม สบืสายใย พระราชปณธิาน” (Weaving Dreams on 

a Royal Trail) น�าคณะทตูานุทตู ประกอบด้วยเอกอคัรราชทตู
พร้อมคู่สมรสและอุปทูตจาก 25 ประเทศรวมจ�านวน 32 ท่าน 
เดนิทางลงพืน้ทีจ่งัหวัดอบุลราชธาน ีจงัหวดัสรุนิทร์ และบรุรีมัย์
ในอีสานใต้ซึ่งเป็นหนึ่งใน 7 เส้นทางแนะน�าแหล่งผ้าทอไทย 
ตามโครงการ “เส้นทางสายผ้าทอ” (Craft Destination:  
The Weaving Streets) ที่ริเริ่มขึ้นโดย SACICT ในปีนี้

ภูมิภาคอีสานใต้ หรือภาคตะวันออกเฉียงเหนือตอนล่าง
ของประเทศไทย คอืหนึง่แหล่งผลติส�าคญัของผ้าไหมไทยอนั
งดงามทรงคุณค่า ดินแดนอันเปี่ยมไปด้วยเสน่ห์ด้วยวิถีชีวิต 
แบบพื้นบ้าน มีความพร้อมของช่างและชุมชน นับเป็น
แหล่งองค์ความรู้ชั้นยอดในด้านหัตถกรรมผ้าทอ มีช่างทอ 
ช่างมัดย้อมที่มีฝีมือ มีความช�านาญ มีทักษะและเทคนิค
เฉพาะตัวที่สะท้อนถึงภูมิปัญญาและรากเหง้าท่ีแตกต่าง
กัน ช่างหัตถศิลป์เหล่านี้ล้วนสร้างสรรค์ผลงานผ้าทอโดยได้ 
แรงบนัดาลใจและก�าลงัใจท่ีส�าคญัยิง่ จากพระมหากรณุาธคิณุ
ของสมเด็จพระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถ

คณะทูตานุทูตจาก 25 ประเทศและคู่สมรส
ท่องเส้นทางผ้าทอไทย

“สาวเส้นไหม สืบสายใย พระราชปณิธาน”
เรื่อง พินทุมด ี ภาพ พงศธร เปรมกมลพันธ์

นับแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ประชาชนชาวไทยตลอดจนผู้คนต่างชาติต่างภาษา 
ในประชาคมโลกต่างได้รับทราบถึง พระมหากรุณาธิคุณที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

และสมเด็จพระนางเจ้าสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ทรงมีต่อพสกนิกร 
ตลอดจนทุกผู้หมู่เหล่าที่เข้ามาพึ่งพระบรมโพธิสมภารโดยทั่วหน้ากัน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 

ในเรื่องของการทรงงานหนักของทั้งสองพระองค์ตลอด 70 ปีแห่งการครองราชย์ 
เพื่อพัฒนาคุณภาพชีวิตของคนในชาติเสมอมา
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รฐัมนตรว่ีาการกระทรวงพาณชิย์ คณุอภริดี ตนัตราภรณ์ และ 
ทีป่รกึษารฐัมนตรช่ีวยว่าการกระทรวงพาณิชย์ คณุพมิพาพรรณ  
ชาญศิลป์ ให้เกียรติเป็นผู้น�าคณะผู้บริหารระดับสูงจาก 
กระทรวงฯ เดนิทางในทรปิพิเศษนีร่้วมกบัประธานกรรมการ
บริหารศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ คุณการุณ 
กติตสิถาพร และผูอ้�านวยการศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่าง
ประเทศ คุณอัมพวัน พิชาลัย ตลอดจนคณะผู้บริหารและ
เจ้าหน้าที่พร้อมเพรียงกัน

ก่อนออกเดนิทาง ทัง้เจ้าภาพและแขกผูม้เีกยีรต ิได้เข้า
ร่วมในพิธีเปิดนิทรรศการ “7 เส้นทางผ้าทอไทย” ภายใต้ 
โครงการเดียวกันที่จัดแสดง ณ อาคารผู้โดยสารขาออก  
เทอร์มนิลั 2 ท่าอากาศยานดอนเมอืง โดยม ีรฐัมนตรว่ีาการ
กระทรวงพาณิชย์ให้เกียรติเป็นประธาน

กลิน่อายอนัเป่ียมเสน่ห์ของชมุชน ตลอดจนภาพความ
วิจิตรงดงามของผ้าทอไทยอันตราตรึง ปรากฏตลอด 2 วัน
อันเต็มอิ่มบนเส้นทาง เริ่มต้นจากการได้สัมผัสองค์ความรู ้
เรื่องผ้ากาบบัวอันเลื่องชื่อของจังหวัดอุบลราชธานี และ
ความตื่นตาตื่นใจจากกิจกรรมต้อนรับสุดอลังการตามแบบ

ฉบับภาคอีสานที่ “บ้านค�าปุน” ของ “ครูศิลป์ของแผ่นดิน”  
ครคู�าปนุ ศรีใส และบตุรชาย คอืคณุมชียั แต้สจุรยิา “ทายาท 
ช่างศลิปหตัถกรรม” ทีอ่�าเภอวารินช�าราบ ก่อนเดนิทางต่อไป 
เยี่ยมชมทุกกระบวนการย้อมไหมและทอผ้ายกทอง 1,416 
ตะกอ ที ่“บ้านจนัทรโสมา” ของครศูลิป์ของแผ่นดนิ ครวูรีธรรม  
ตระกลูเงนิไทย ท่ีอ�าเภอเมอืง จงัหวดัสรุนิทร์ และปิดรายการ 
ณ จังหวัดบุรีรัมย์

ในแต่ละจงัหวดัจดุหมายปลายทาง คณะผูเ้ดนิทางยงัได้
รับการต้อนรับอย่างอบอุ่นเป็นกันเองจากเจ้าบ้าน ทั้งผู้ว่า 
ราชการจังหวัดอุบลราชธานี คุณสมศักดิ์ จังตระกูล และ 
ผู้ว่าราชการจังหวัดสุรินทร์ คุณอรรถพร สิงหวิชัย

บรรดาคณะทูตานุทูตพร้อมคู่สมรส ต่างกล่าวชื่นชม 
ภายหลังจากการร่วมกิจกรรม “สาวเส้นไหม สืบสายใย  
พระราชปณธิาน” โดยมคีวามเห็นตรงกนัว่า เป็นความประทับ
ใจที่ได้สมัผสักบังานหตัถศลิป์อนัมเีอกลกัษณ์และทรงคณุค่า 
 ในพืน้ทีอ่นัเป็นแหล่งก�าเนดิผ้าทอ และได้ร่วมกจิกรรมสาธติ
ต่างๆ อย่างสนกุสนาน และหากมโีอกาสกต้็องการจะใช้เวลา 
ณ แหล่งองค์ความรู้ด้านผ้าไทยต่างๆ เพิ่มเติมให้มากขึ้น 
การเดินทางครั้งนี้ยังเป็นจุดเริ่มต้นกระตุ้นให้ลองเดินทาง 
ไปยังเส้นทางผ้าทอไทยในภูมิภาคอื่นๆ อีกด้วย

เมือ่ผูไ้ปเยอืนได้ท่องไปตามเส้นทางผ้าทอ สมัผสัความ
เป็นพืน้ถิน่ของแต่ละดนิแดนอย่างลกึซึง้ ยลผ้าไทยในรูปแบบ 
ประสบการณ์ตรงกบัเหล่าช่างหตัถศลิป์ชัน้คร ูนบัว่าได้สร้าง
ความภาคภูมิใจให้กับผู้สร้างสรรค์งานผ้าไทย และแสดง 
ให้เห็นว่า ความเป็นพื้นถิ่นนี่เอง ที่มีคุณค่าและเป็นความ
รุ่มรวยทางวัฒนธรรม อันเป็นคุณค่าที่สมเด็จพระนางเจ้าฯ 
พระบรมราชินีนาถ ได้ทรงเล็งเห็นและให้มีการส่งเสริม
สนับสนุนตลอดระยะเวลาที่ผ่านมา 

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงพาณิชย์ คุณอภิรดี ตันตราภรณ์
กล่าวต้อนรับคณะทูตานุทูตอย่างเป็นทางการ
Commerce Minister Apiradi Tantraporn officially welcomes 
members of the Diplomatic Corps.
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ค�่าคืนอันแสนประทับใจที่ “บ้านค�าปุน” สุดยอดแหล่งองค์ความรู้ผ้าไทยแห่งจังหวัดอุบลราชธานี
A night to remember at “Baan Khampun” – the prominent learning centre for Thai woven fabrics of Ubon Ratchathani.
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A living legend in the resuscitation of the 

nation’s dying folk crafts, Her Majesty Queen Sirikit 

has championed her cause in supporting rural 

villagers to earn supplementary income through 

making handicrafts and fabrics, particularly Thai 

silk which is now celebrated worldwide as “Queen 

of Textiles”. 

 It all began back in 1955 while Her Majesty 

was accompanying His Majesty the King to the 

Northeast on their first royal visit to rural Thailand, 

she observed that most Isan womenfolk awaiting 

the royal arrivals were all clad in beautiful Pha Sin 

or tube skirts. The Queen immediately recognized 

their profound folk wisdom and weaving skills 

which could well earn them extra incomes. In 

1976, she initiated a project under her royal 

patronage – The Foundation for the Promotion of 

Supplementary Occupations and Related Techniques, 

Diplomatic Couples of 25 Countries 
Explore the Isan Silk Route

Thais as well as those in the international community are well aware 
of Their Majesties the King and Queen of Thailand’s compassion for 

their people as well as countless migrants who have come from near 
and far to seek peaceful life in this country. Most notable throughout 

the seven decades of their reign is their dedication towards 
improving people’s quality of life.

Words Pindhummadi Photos Pongsaton Premkamonpan

now known as SUPPORT Foundation of Her 

Majesty Queen Sirikit of Thailand, in an endeavour 

to elevate the quality of rural life and concurrently 

preserve the country’s heritage of arts and crafts. 

In celebration of the auspicious occasion of 

Her Majesty’s 84th Birthday which falls on August 

12th, The SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand (Public Organization), or SACICT, 

recently organised an exclusive “Isan Silk Route: 

Weaving Dreams on a Royal Trail” familiarisation 

trip for foreign missions in the Kingdom. The event 

welcomed a total of 32 ambassadors and their 

spouses from 25 countries to the Lower Isan 

provinces of Ubon Ratchathani, Surin, and Buriram 

– one of the seven routes traced and recommended 

by SACICT in the master project called “Craft 

Destination: The Weaving Streets” initiated 

earlier this year.
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วันที่สองของทริปพิเศษนี้ เหล่าทูตานุทูตได้สัมผัสความงดงามของผ้าไหมยกทองเมืองสุรินทร์ ณ บ้านจันทรโสมา ของครูวีรธรรรม ตระกูลเงินไทย
On the second day, the special guests enjoy the beauty of gold brocade silk of Chansoma in Surin.
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The Lower Isan sub-region is the area where 

beautiful silk textiles of wide variety are made. 

It is rich in rustic lifestyles, skilled craftsmanship, 

strong sense of community, and the hub of high 

knowledge on weaving heritage with diverse 

local wisdoms and techniques. This is where 

master craftspeople work side by side with the 

New Heritage artisans to create a wide range 

of woven fabrics and related products through 

inspiration and support by Her Majesty Queen 

Sirikit.

This special trip was graced by Commerce 

Minister Mrs Apiradi Tantraporn who was joined 

by Mrs Pimpapaan Chansilpa, Advisor to Deputy 

Commerce Minister; and SACICT Team led by 

Mr Karun Kittisataporn, President of SACICT 

Executive Board, and Mrs Amparwon Pichalai, 

CEO of SACICT. In a prelude to the exciting 

journey, everyone attended the official opening 

of “Discover Her Majesty’s 7 Textile Trails” 

Exhibition, being held in celebration of the 84th 

Birthday Anniversary of Her Majesty the Queen 

at Don Mueang International Airport.

Amidst charming ambience of communities, 

the stunning beauty of Thai woven fabrics were 

displayed, demonstrated, and shown through 

the 2-day trip on the Isan Silk Route from Ubon 

Ratchathani to Surin, before wrapping up at 

Buriram. The journey unveiled the beauty of “Pha 

Garb Bua”, signature fabric of Ubon Ratchathani, 

at the home of its creator New Heritage Artisan 

Meechai Taesujariya in Varin Chamrap district, 

followed by a visit to “Baan Chansoma” of Khru 

Viradham Trakoon-ngeunthai, Master Artisan of 

Thailand, where the historic 1,416-heddle gold 

brocade silk was made for world leaders attending 

APEC Summit 2003 in Bangkok. Also turning up 

to greet distinguished visitors to their provinces 

were Dr Somsak Changtragul, Governor of Ubon 

Ratchathani and Mr Adthaporn Singhawichai, 

Governor of Surin. Meanwhile, participating 

diplomats and their spouses reportedly enjoyed 

and appreciated the rich experiences gained 

during the journey.

Such a visit has indeed brought pleasure to 

visitors who savoured the subliminal beauty of 

the land and the weaving heritage from master 

artisans. On the other hand, it instilled the sense 

of pride and appreciation for folk wisdom among 

the weavers and community members. Truly, 

this is the value in which Her Majesty has long 

recognised and invested her tireless effort to 

promote among her people. 

คุณรัตนวดี เหมนิธิ วินเทอร์ ภริยา ฯพณฯ เอกอัครราชทูตเดนมาร์กประจ�า
ประเทศไทย (ซ้าย) ผู้แทนคณะฑูตผู้เข้าร่วมกิจกรรม และคุณอัมพวัน พิชาลัย 
ผู้อ�านวยการศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (ขวา)
Representative of the Diplomatic Corps, Madame Ratanawadee 
Hemniti Winther, spouse of Danish Ambassador to Thailand is posing 
with Mrs Amparwon Pichalai, CEO of SACICT.
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ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ 
SACICT ได้ริเริ่มและด�าเนินโครงการ “เส้นทางสายผ้าทอ” (Craft 
Destination: The Weaving Streets) ขึ้นในปีนี้ โดยประชาสัมพันธ์
และชักชวนให้สาธารณชนเดินทางไปสัมผัสประสบการณ์ตรง 
ซึมซับองค์ความรู้และความวิจิตรงดงามของหัตถกรรมผ้าทอ
โดยตรงกับช่างหัตถกรรมฝีมือชั้นครู ณ ชุมชนผู้ผลิตผ้าทอใน 
ทุกภูมิภาคของประเทศไทยรวม 7 เส้นทาง นิทรรศการฯ จัดขึ้น 
เพือ่เทดิพระเกียรตสิมเดจ็พระนางเจ้าฯ พระบรมราชนินีาถ มไีฮไลต์
เป็นการจดัแสดงพระสาทสิลกัษณ์ ผลงานอาจารย์สมาน คลงัจตุัรสั 
และการจัดแสดงผลงานผ้าทอฝีมือเยี่ยมจากครูศิลป์ของแผ่นดิน  
ครชู่างศลิปหตัถกรรม และทายาทช่างศลิปหตัถกรรมจากทกุภมูภิาค 
ไปจนถงึเดอืนสงิหาคม 2559 ณ อาคารผูโ้ดยสารขาออก เทอร์มนิลั 2  
ท่าอากาศยานนานาชาติดอนเมือง

พธิเีปิดนทิรรศการซึง่จดัขึน้เมือ่เดอืนเมษายนท่ีผ่านมา ได้รบัเกยีรติ
จากนางอภิรดี ตันตราภรณ์ รัฐมนตรีว่าการกระทรวงพาณิชย์ เป็น
ประธาน พร้อมด้วยผูบ้รหิารจากระทรวงพาณชิย์ ได้แก่ นางพมิพาพรรณ  
ชาญศิลป์ ที่ปรึกษารัฐมนตรีช่วยว่าการกระทรวงพาณิชย์ นางมาลี  
โชคล�า้เลศิ อธบิดกีรมส่งเสรมิการค้าระหว่างประเทศ และนางสพุตัรา  
ศรไีมตรพีทิกัษ์ อธบิดีกรมความร่วมมอืระหว่างประเทศ นางผ่องพรรณ  
เจียรวิริยะพันธ์ อธิบดีกรมพัฒนาธุรกิจการค้า ตลอดจนคณะ 
ผู้บริหารของ SACICT นายการุณ กิตติสถาพร ประธานกรรมการ
บริหาร นางอัมพวัน พิชาลัย ผู้อ�านวยการศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ
ระหว่างประเทศ คณะทตู อปุทตู จาก 25 ประเทศพร้อมภรยิา น�าโดย
เอกอคัรราชทตูมาเลเซยีประจ�าประเทศไทย H.E. Dato' Nazirah Binti 
Hussain และคณะสือ่มวลชน ร่วมพธิเีปิดนทิรรศการอย่างคบัคัง่ 

“นิทรรศการ 7 เส้นทางผ้าทอไทย” ณ ท่าอากาศยานดอนเมือง 
เชิญชวนนักท่องเที่ยวไปสัมผัสความงดงามของผ้าทอทั่วไทย
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The SUPPORT Arts and Crafts International Centre 

of Thailand (Public Organization), or SACICT, initiated 

earlier this year the “Craft Destination:  The Weaving 

Streets” by publicising and inviting the public to have 

firsthand experience of the exquisite weaving crafts 

plus precious knowledge from craft gurus at the very 

production sources on seven textile routes of Thailand. 

The exhibition, has been staged to celebrate the 84th 

Birthday of Her Majesty the Queen of Thailand at 

Departure Hall, Terminal 2, Don Mueang International 

Airport until August 2016. It features portrait of the 

Queen painted  by Ajarn Samarn Klangcharurat, a 

rotating exhibition showing the colourful fabrics woven 

by the skilled hands of Master Artisans of Thailand, 

Master Craftsmen, and New Heritage Artisans, from 

all corners of the country.

The April launch of the exhibition was presided over 

by Mrs Apiradi Tantraporn, Minister of Commerce,  

accompanied by Mrs Pimpapaan Chansilpa, Advisor 

to the Deputy Commerce Minister; Mrs Malee 

Choklumlerd, Director General of the Department of 

International Trade Promotion; Mrs Pongpun Gearaviriyapun, 

Director General of Business Development Department; 

Mrs Suphatra Srimaitreephithak, Director General of 

Thailand International Cooperation Agency; along with 

executives and officials of SACICT, namely Mr Karun 

Kittisataporn, President of SACICT Executive Board; 

Mrs Amparwon Pichalai, CEO of SACICT. A group of 

members of foreign missions led by H E Dato’ Nazirah 

binti Hussain, Malaysian Ambassador and squad of 

press members were also there to participate and 

witness the historical trip.

“Discover Her Majesty’s 7 Textile Trails” 
The splendour of Thai woven fabrics
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นางอมัพวนั พชิาลยั ผูอ้�านวยการศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่าง
ประเทศ เปิดเผยว่า ได้น�าผลงานมาสเตอร์พีซ 13 ชิ้น จากฝีมือ
ครูศิลป์ของแผ่นดิน ครูช่างศิลปหัตถกรรม และทายาทช่างศิลป
หตัถกรรม ร่วมจดัแสดงในนทิรรศการสมบตัจิากกรงุโซล ภายใต้ธมี  
“วิถีแห่งหัตถศิลป์ไทย-เกาหลี” จัดขึ้น ณ ศูนย์วัฒนธรรมเกาหลี
ประจ�าประเทศไทย ระหว่างวันที่ 28 เมษายน ถึง 30 มิถุนายน 
2559 และเพื่อเผยแพร่งานศิลปหัตถกรรมอันทรงคุณค่าของไทย 
ให้ต่างชาติได้รู้จัก ได้ประจักษ์ในฝีมือของช่างหัตถศิลป์ไทย 
ซึง่สามารถรงัสรรค์ผลงานได้อย่างวจิติรงดงาม และมคีวามร่วมสมยั  

เป็นทีย่อมรบัในตลาดโลก ตลอดจนให้ชาวต่างชาตไิด้มโีอกาสเรยีนรู้ 
และเข้าใจในวัฒนธรรมไทย

ทั้งนี้ ที่ผ่านมา SACICT ได้ด�าเนินกิจกรรมหลากหลายรูปแบบ 
เพ่ือผลักดันหัตถศิลป์ไทยให้ก้าวเข้าสู่เวทีระดับโลก ไม่ว่าจะเป็น 
การสนับสนุนให้มีการพัฒนากระบวนการจัดการองค์ความรู้  
การต่อยอดภูมิปัญญาท้องถ่ิน การพัฒนาแลกเปล่ียนเรียนรู้ใน
ทักษะเชิงช่าง การเชื่อมโยงระหว่างชุมชนกับนักสร้างสรรค์ให้เกิด
ผลติภณัฑ์ร่วมสมยัทัง้ในเชงิหตัถศลิป์และนวตัศลิป์ รวมถงึการสร้าง
เครือข่ายที่เข้มแข็งระหว่างผู้ผลิตและผู้ค้า 

SACICT โชว์สุดยอดผลงานหัตถศิลป์
ประกาศความเป็นไทยในนิทรรศการสมบัติเกาหลี 
จากกรุงโซล
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CEO of The SUPPORT Arts and Crafts International 

Centre of Thailand, Mrs Amparwon Pichalai, has revealed 

that SACICT was now showing off 13 of its exquisite 

masterpieces made by the highly-skilled craftsmanship 

of Master Artisans of Thailand, Master Craftsmen, and 

New Heritage Artisans. The Exhibition is on display at 

Korean Cultural Centre in Bangkok from April 28 to 

June 30, 2016.

Organised under theme “Korean Treasures from 

Seoul: The New Path of Korean-Thai Arts and Crafts 

Destination”, the exhibition is aimed at educating Thai 

and foreign visitors about Thai culture, arts, and crafts, 

while promoting Thai artisans’ wisdom and superb 

skills that create a wide range of beautiful, contemporary 

world-class products.

SACICT has always been supporting and organising 

a great many activities to promote Thai handicrafts in 

the international market. The proactive moves include 

learning management, development of local wisdoms, 

technical knowledge exchanging, creation of network 

of craft producers and traders, and creation of linkage 

between communities and designers to create new, 

creative and innovative products. 

SACICT Shows Off Exquisite Crafts at
“Korean Treasures from Seoul: The New Path 

of Korean-Thai Arts and Crafts Destination”
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บ้านท่าสว่างโด่งดังเป็นที่รู ้จักในฐานะชุมชนที่ได้รับ 
มอบหมายในการจัดเตรียมผ้าไหมทอให้กับผู้น�านานาชาติที ่
เข้าร่วมประชมุเอเปกได้สวมใส่เมือ่ปี พ.ศ. 2546 จากนัน้เป็นต้นมา  
ผูค้นก็พากันรู้จักบา้นทา่สวา่งในนาม “หมู่บา้นผ้าไหมเอเปก” 
และหลัง่ไหลมาเยีย่มชมการทอผ้าที ่“บ้านจนัทรโสมา” ซึง่เป็นที ่
พ�านักของครูวีรธรรม ตระกูลเงินไทย ครูศิลป์ของแผ่นดิน 
ปี 2554 ณ บ้านท่าสว่างหมู่ที่ 1 ต�าบลท่าสว่าง อ�าเภอเมือง 
จังหวัดสุรินทร์ สถานท่ีซึ่งกลายเป็นแหล่งเรียนรู้และชมการ
สาธิตด้านการทอผ้าแห่งส�าคัญของประเทศ

กลุ่มทอผ้าจันทรโสมา เป็นที่เลื่องลือในเรื่องเทคนิคการ
ทอผ้าไหมยกทอง 1,416 ตะกอ ทอผ้าด้วยกีท่อมอืขนาดใหญ่ 
ที่มีความสูงถึง 3 ชั้นอาคาร และต้องใช้คนทอถึง 4-5 คนไป
พร้อมๆ กัน ครูวีรธรรม ผู้ก่อตั้งกลุ่มฯ ขึ้นในปี พ.ศ. 2542 

ได้น�าวธิกีารทอแบบราชส�านักมาประยกุต์กบัภมูปัิญญาทอผ้า
แบบดัง้เดมิของชมุชนบ้านท่าสว่าง จนเกดิเป็นผ้าไหมยกทอง
ที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัวและมีความวิจิตรงดงาม

จากจุดเริ่มต้นของการเป็นที่รู้จักในฐานะหมู่บ้านผ้าทอ 
เอเปก และมีผู้ให้ความสนใจในผ้าทอของชุมชนบ้านท่าสว่าง
เป็นจ�านวนมาก ส่งผลให้เกดิการรวมตวัอย่างเป็นกจิจะลกัษณะ
ในหมูผู่ท้อผ้าในชมุชน โดยนอกจากกลุม่จนัทรโสมาแล้ว ยงัมี 
การก่อตั้ง “กลุ่มอาชีพสตรีทอผ้าไหมบ้านท่าสว่าง” ขึ้นเป็น
ครั้งแรก (จดทะเบียนในปี 2546) อันที่จริงแล้วสมาชิกกว่า 
30 รายของกลุ่มอาชีพสตรีฯ นี้ ล้วนอยู่ในเครือข่ายผู้ผลิต
ผ้าทอซึง่เป็นคนของชมุชนเอง และมกีารสบืสานกรรมวธิกีาร
ทอผ้าจากบรรพบุรุษในชุมชนมาเป็นระยะเวลายาวนานแล้ว 

เจาะลึก “บ้านเตรี๊ยะ”
(บ้านท่าสว่าง)

หมู่บ้านท่องเที่ยวเชิงหัตถกรรมผ้าไหม 
แห่งเดียวของประเทศไทย

กล่าวกันว่า ในปัจจุบันหากผู้ใดเดินทางไปจังหวัดสุรินทร์ ไม่ว่าจะด้วยธุระใดๆ 
หรือไปท่องเที่ยวก็ตามที การไปเยี่ยมชมชุมชนผ้าไหมบ้านท่าสว่างถือเป็นกิจกรรม 

ที่ห้ามพลาด ในขณะที่ผู้คนหลายกลุ่ม ตั้งเป้าเดินทางไปยังจังหวัดสุรินทร ์
เพื่อไปเที่ยวชม “ผ้าไหมบ้านท่าสว่าง” เป็นการเฉพาะ

เรื่อง อ�าพันมาลา ภาพ นภัทร ประเสริฐกุล/รภัทรธรณ์ ทรายแก้ว
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ชมุชนบ้านท่าสว่างเดมิมชีือ่เป็นภาษาเขมรว่า บ้านเตรีย๊ะ 
(หมายความถึง ต้นชาด ในภาษาไทย) สันนิษฐานว่า
บรรพบรุุษของชมุชนอพยพมาจากบ้านระเภาร์ หมูบ้่านเก่าแก่ 
ซึ่งห่างออกไปทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ โดยเปลี่ยนชื่อ
เป็นชุมชนบ้านท่าสว่างในปี พ.ศ. 2485 หลังจากได้ผนวก
รวมหมู่บ้านอื่นๆ ในบริเวณใกล้เคียงเข้ามาด้วย

ชาวเขมรนับเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีจ�านวนมากที่สุด 
ในหมูค่นสรุนิทร์ ชนพืน้เมอืงเขมรในแถบอสีานใต้นีม้คีวาม
เป็นมาที่สืบย้อนไปได้ถึงพุทธศตวรรษที่ 6 โดยได้รับเอา
วัฒนธรรมเขมรมาไว้อย่างแนบแน่นในสมัยพุทธศตวรรษ 
ที ่16 ในสมยัพระเจ้าสรุยิวรมนัที ่1 ทัง้นี ้วฒันธรรมการทอผ้า 
และการสวมผ้าทอของชนพืน้เมอืงเขมร ยงัคงปรากฏหลงเหลอื 
ให้เห็นในแต่ละชุมชนในพื้นที่จังหวัดสุรินทร์ในปัจจุบัน

คณุปราณ ีตดิใจด ีประธานกลุม่อาชพีสตรทีอผ้าไหมบ้าน
ท่าสว่าง เล่าว่า “ปัจจบุนั ผ้าทอของกลุม่ฯ ซึง่เป็นเครอืข่าย
ผู้ทอผ้าไหมประจ�าชุมชนบ้านท่าสว่าง ส่วนใหญ่เป็นผ้าผืน 
มดัหมี ่3-6 ตะกอ และผ้ายกดอก 5-6 ตะกอ ทัง้ลายลกูแก้ว  
ลายราชวัตร และ ลายพริกไทย เป็นหลัก เนื่องจากมีผู้ซื้อ 
เป็นจ�านวนมาก เราจึงทอตลอดทั้งปีคู่กันไปกับการท�านา

ผ้ายกดอกลายลูกแก้วแบบที่กลุ่มเราทออยู่นี้ รู้จักกัน
ในภาษาเขมรว่าผ้า โฉนดเรย ซึ่งส่วนตัวเห็นผ้านี้มาตั้งแต่
เดก็จนโต ตามที่ได้ปฏิบตักินัมาแต่โบราณนัน้บรรดาแม่ของ
แต่ละครอบครวัจะทยอยทอผ้าไว้ให้ลกูสาว เพือ่เตรยีมน�าไป 
เป็นของไหว้ผู้ใหญ่ฝ่ายชายในวันแต่งงานเพื่อเป็นสินสอด 
แล้วแต่ว่า 30 หรอื 40 ผนื และอกีส่วนจะทอเกบ็ไว้ให้ลกูสาว
ใส่ไปงานวัดหรืองานบุญต่างๆ”

คุณปราณีบอกด้วยว่า สาเหตุที่ปัจจุบันชุมชนเลือก 
ผลติและจ�าหน่ายผ้าไหมยกดอก 5-6 ตะกอและผ้าไหมมดัหมี่  
3-6 ตะกอเป็นส่วนใหญ่นั้น ก็เนื่องด้วยสมาชิกของกลุ่ม
และชุมชนมีความเชี่ยวชาญในการทอผ้าดังกล่าวเป็น
พิเศษ โดยช่างของชุมชนหลายคนได้น�าความรู้จากการ
ไปศึกษาหรือดูงานในโรงงานใหญ่ๆ ในกรุงเทพฯ กลับมา 
พัฒนาหรือปรับใช้ควบคู่กับเทคนิคดั้งเดิม ให้สามารถ
ผลิตงานได้อย่างมีคุณภาพและรองรับผู้ซ้ือได้มากยิ่งขึ้น 
นอกจากนี้ ผู้ซื้อผ้าผืนเหล่านี้สามารถจะน�าไปประยุกต์ 
ตัดเป็นเสื้อผ้าทั้งชายและหญิงได้สวยงาม

ผ้าหลากหลายลาย เช่น ลายราชวตัร หรอืลายพรกิไทย 
ชุมชนฯ ได้สร้างสรรค์ขึ้นใหม่โดยประยุกต์จากการเก็บลาย
ผ้าลายลูกแก้วแบบดั้งเดิม แต่จะแตกต่างกันเล็กน้อยท่ีวิธี
เหยยีบ ชมุชนยงัเลอืกทีจ่ะใช้กีก่ระตกุในการทอผ้ามากกว่า 
กีม่อื เนือ่งจากสามารถทอได้ในปรมิาณทีม่ากกว่าในระยะเวลา
เท่าๆ กนั สอดรบักบัออร์เดอร์ลกูค้าทีห่ลัง่ไหลมาไม่ขาดสาย

สมาชกิกลุม่ส่วนใหญ่ตดัสนิใจเลอืกใช้ไหมคณุภาพเยีย่ม 
ที่สาวด้วยเครื่องจักร ท�าให้ผ้ายกดอกของบ้านท่าสว่างทอ 
ออกมาได้เนียนเรียบกว่า ผ้ามัดหมี่ที่น่ีก็ทอออกมามีส ี
สม�่าเสมอกว่า โดยยังคงใช้กี่มือและพิถีพิถันเป็นอย่างมาก
กับขั้นตอนการเก็บลาย จากการที่ได้รับการถ่ายทอดทักษะ
อันลุ่มลึกมาจากคนรุ่นก่อน

แม้ว่าการเลี้ยงไหมเองในชุมชนยังคงมีอยู่บ้าง แต่ก็จะ
เป็นบ้านของผูเ้ฒ่าผูแ้ก่ ทีย่งัคงมคีวามสขุกับการได้ทนถุนอม
ฟูมฟักหนอนไหม กางมุ้งให้ ป้อนใบหม่อน เก็บขี้ อยู่โยง 
แม้ยามดึกดื่น ยังเสน่ห์ให้กับกระบวนการผ้าทอของชุมชน
ซึ่งประกอบไปด้วยเกษตรกร ช่างทอ ช่างย้อม ช่างฝีมือ 
ฯลฯ ท�าให้กลุม่อาชพีทอผ้าและชมุชนบ้านท่าสว่างสามารถ
จบกระบวนการท�าผ้าไหมอย่างสมบูรณ์ภายในชุมชนเอง

ชนพ้ืนเมืองเขมรในแถบอีสานใต้นีม้ี 
ความเป็นมาทีสื่บย้อนไปได้ถึงพุทธศตวรรษที ่6



นอกจากผ้าไหมยกดอกและผ้าไหมมัดหมี่ซึ่งเป็น
ผลติภณัฑ์หลกัของชมุชน ทีบ้่านท่าสว่างยงัจ�าหน่ายผ้าทอ 
ที่มีเอกลักษณ์อีกหลายประเภทซึ่งได้รับการถ่ายทอด
ภมูปัิญญามาจากคนรุน่ก่อน อาท ิผ้าอนัลยูเซยีมและผ้ากระ
เนียว ที่ใช้เทคนิคทอแบบควบเส้น ซึ่งคนไทยรู้จักในนาม 
ผ้าหางกระรอก เป็นต้น หรือใครที่ชื่นชอบและสะสมผ้า
โบราณ อาทิ ผ้าโฮล หรือผ้าไหมมัดหมี่ลายแหวนเพชร 
ชุมชนก็สามารถทอให้ได้ตามต้องการ

นอกจากผลงานอนัเป็นทีป่ระจกัษ์และด้วยลกัษณะเฉพาะ
อันโดดเด่นของผ้ายกทองของกลุ่มจันทรโสมาแล้ว ผลงาน
ผ้าทออันมีกลิ่นอายพื้นถิ่นอยู่เต็มเปี่ยมสร้างสรรค์โดยกลุ่ม
อาชีพสตรีทอผ้าไหมบ้านท่าสว่าง ต่างก็ท�าให้หมู่บ้านแห่ง
นี้ได้รับการยกย่องโดยกรมพัฒนาชุมชน ให้เป็นหมู่บ้าน 
โอท็อปเพื่อการท่องเที่ยวเชิงหัตถกรรมผ้าไหมแห่งเดียว 
ในประเทศไทย ในปี พ.ศ. 2553 กลุม่อาชพีสตรทีอผ้าไหมฯ 

ได้รวมตวักันเปิดพืน้ทีห่น้าร้านในพืน้ทีชุ่มชนเพือ่เป็นช่องทาง
จ�าหน่ายผ้าทอ จากฝีมือช่างในชุมชน ที่แห่งนี้ยังท�าหน้าที่
เป็นตลาดให้กับผลิตภัณฑ์ผ้าทอจากหมู่บ้านอื่นๆ อีกด้วย

ผนืผ้าทออนังดงามฝีมอืกลุม่อาชพีสตรทีอผ้าไหมบ้านท่า
สว่างมขีายในราคาซึง่ผูซ้ือ้ในหลายระดบัรองรบัได้ คือตัง้แต่
เมตรละ 600 บาทไปจนถึงราคาสูงสุดเมตรละ 3,000 บาท  
ผู้เยี่ยมชมบางคณะเจาะจงมาที่นี่เพื่อซื้อผ้าไหม บางคนมา 
อบรมแต่กต้็องแวะมา นบัว่านอกจากหมูบ้่านช้างอนัเป็นสถาน
ทีท่่องเทีย่วขึน้ชือ่ของสรุนิทร์แล้ว ผูเ้ดนิทางมาจงัหวดัสรุนิทร์
ต้องเลอืกมาเยอืนหมูบ้่านนีเ้ป็นอนัดับต้นๆ เพราะได้เหน็สดุยอด 
ผ้าไหมถึงแหล่งผลิต ได้สัมผัสบรรยากาศที่ประทับใจ และ
ยงัได้จบัจ่ายหตัถกรรมชัน้เยีย่มของชมุชนทีข่ายโดยชมุชน
เองอีกด้วย 

ชุมชนบ้านท่าสว่างได้รับการยกย่องให้เป็นหมู่บ้านโอท็อปเพื่อการท่องเที่ยวเชิงหัตถกรรมผ้าไหมในปี 2553
Baan Tha Sawang community was honoured as the OTOP Silk Tourism Village in 2010.

ภาพจาก www.sadoodta.com

ภาพจาก www.sadoodta.com
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Baan Tha Sawang shot to fame in 2003 following 

the Government’s appointment of the village as 

the official supplier of silk fabrics to be tailored for 

world leaders participating in the Asia-Pacific 

Economic Cooperation (APEC) Summit as well as 

for their spouses. Today, people around Thailand, 

if not all over the world, know Baan Tha Sawang 

by the name of “APEC Silk Village” and they keep 

flocking in to see with their own eyes the silk-

weaving activities at “Baan Chansoma”, the atelier, 

a learning centre and residence of Khru Viradham 

Trakoon-ngeunthai, a Master Artisan of Thailand 

2011. A huge compound with a vast body of 

knowledge, this special place is located at Moo 

1, Baan Tha Sawang, Mueang district of Surin, a 

northeastern province long celebrated as one of 

the country’s most important learning centres in 

silk-weaving art.

The Chansoma Gold Brocade Silk Weaving 

Group is famous for its creation of 1,416-heddle 

silk fabric that is made of high quality silk in a 

gigantic 3-storey-high loom operated concurrently 

by 4-5 persons. Khru Viradham, who established 

the group in 1999, reintroduced Siamese royal 

court weaving process and integrated it with Baan 

Tha Sawang’s local weaving patterns, to make 

gold brocade silk that is unique and full of beauty.

Riding on the waves of APEC Silk Village 

popularity, Baan Tha Sawang villagers set up a 

women’s silk-weaving group in that same year. 

Actually, the newly founded group of 30 women 

weavers had long been making beautiful silk textile 

using the local wisdom inherited from their 

ancestors.

Up Close Baan Treah 

(Baan Tha Sawang)…
Thailand’s Only Silk Craft Village for Tourism

For travellers bound for Surin Province, be it on a business or 
for pleasure, a visit to Baan Tha Sawang Silk Village is always on 
their must-not-miss list. For some other people, the place is their 

sole and specific destination on the journey.

Words Amphan Mala Photos Napat Prasertkul/Rapattorn Syekeaw
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Originally, Baan Tha Sawang was called “Baan 

Treah” in local Northern Khmer dialect meaning 

annatto trees which must have been thriving in 

the area. Historical accounts indicated that the 

original inhabitants of Baan Tha Sawang or Baan 

Treah moved in from Baan Rapaur, a town located 

slightly to the Northeast. In 1942, Baan Treah 

annexed nearby villages and was renamed Baan 

Tha Sawang.

Northern Khmer people who used to dominate 

the Lower Isan region formed the biggest ethnic 

group in Surin province. Their presence can be 

traced as far back as the first century A.D. The 

ancient natives later embraced Khmer civilisation 

in the 11th Century A.D., during the reign of 

Suryavarman I of Khmer Empire. The weaving 

culture of local Northern Khmer people can still 

be seen today in and around Surin province.

Pranee Tidjaidee, Head of Baan Tha Sawang 

Silk Weaving Group, explained that silk fabrics 

at Baan Tha Sawang were mostly 3- to 6-heddle 

Mudmee silk and 5- to-6-heddle Yok Dok silk in 

different patterns such as Luk Kaew (crystal ball), 

Ratchawat (wooden fence), Phrik Thai (pepper) 

patterns, etc. And as silk trade is an all-year-round 

activity, the group members usually weave silk 

all year, alongside rice farming.

“Yok Dok silk in Luk Kaew pattern is locally 

called ‘Chnodrei’ in Northern Khmer dialect. I’ve 

always seen a piece like this since I was very 

little. According to ancient tradition, mother of 

each family must weave some 30 to 40 pieces 

of fabrics to give to her daughter and the parents 

of her daughter’s groom on wedding day. Some 

must be given to the daughter for her own use,” 

Pranee elaborated.

ผลิตภัณฑ์ของกลุ่มอาชีพสตรีทอผ้าไหมบ้านท่าสว่างมีราคาที่ผู้ซื้อทุกระดับสามารถจับจ่ายได้ 
Products of Baan Tha Sawang’s Women Weavers’ Group are affordable.
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She also added that the group had chosen 

to make only some 3- to-6-heddle Mudmee silk 

and 5- to-6-heddle Yok Dok silk since most of 

the weavers in the community are especially 

skilled in making these kinds of fabrics. Some 

have meanwhile travelled to learn from larger 

fabric-weaving factories in Bangkok in order to 

improve production and techniques back in the 

village. Furthermore, these fabrics are very 

versatile and have proven to be ideal for both 

men’s and women’s apparel. 

Together the community weavers further 

developed fabrics of various patterns or, in some 

cases, incorporate the existing patterns to create 

new ones, with only difference being the method 

of pedalling. Most weavers in the community 

of Baan Tha Sawang prefer to use shuttle loom 

to smaller manual loom as the former can produce 

more pieces of fabric at shorter time, enough 

to accommodate the incessant influx of purchase 

orders.

Most weavers also prefer high-quality silk 

yarns spun by modern spinning machine as it 

yields smoother threads and better colour 

consistency, and they put great emphasis on 

pattern-making, the methodology that has been 

passed on through generations.

Even though the whole village is famous for 

silk weaving there are, in fact, not that many 

people involved in sericulture. Most of them are 

the elderly who enjoy feeding, nurturing, and 

pampering their beloved silkworms day in day 

out. And this is the charm of this particular 

community where farmers, weavers, fabric dyers, 

and artisans live together in harmony, making it 

a happy self-contained community where every 

product is prepared and produced within the 

community boundary.

Apart from Mudmee silk and Yok Dok silk 

that are considered the signature products of 

the community, Baan Tha Sawang features a lot 

more variants of silk work that are fruits of the 

age-old wisdoms, including Anlouysiam and 

Kraneao fabrics, better known in other parts of 

Thailand as Hang Krarok (squirrel tail) silk. 

Collectors who are fond of traditional fabrics like 

Hol or diamond-patterned Mudmee silk can also 

order these types of fabric from this community.

The success of Baan Chansoma Gold Brocade 

Silk Weaving Group and the rich weaving heritage 

of Baan Tha Sawang combined and they have 

earned a unique honour from Department of 

Community Development, Ministry of Interior, 

as the country’s one and only OTOP Silk Tourist 

Village in 2010. Walking into the village, visitors 

will delight in browsing the great varieties of silk 

from the many shops lining both sides of the 

road. The prices are so affordable ranging from 

600 baht a metre to no more than 3,000 baht a 

metre. Products from other villages nearby can 

also be found in some of those sales outlets.

Apart from the popular Elephant Village, Surin 

Province offers the mammoth treat of edutainment 

and shopping fun at the silk weaving village of 

Baan Tha Sawang. This is where you can watch 

weavers at work on exquisite silk textiles at the 

very source of production, in a refreshing 

atmosphere of a weaving village, and what’s 

more... you can also take home attractive 

handicrafts made by the community and sold 

by members of the community themselves. 

Handicrafts are made by the 

community and sold by members

of the community themselves.
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MEMBERS' CORNER

วันน้ีคุณสามารถอ่าน SACICT Living Thai ได้ที่ www.
sacict.or.th ต้องการตชิม หรอืเสนอแนะ กรณุาส่งจดหมาย 
หรอืข้อเสนอแนะมาที ่กองบรรณาธกิาร บรษิทั ฟีเจอร์ จ�ากดั 
23/18 ซ.ร่วมฤดี ถ.เพลินจิต แขวงลุมพินี เขตปทุมวัน 
กรงุเทพฯ 10330 หรือ e-mail: sacict.thai@gmail.com 
ความคิดเห็นของคุณจะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาปรับปรุง
การจดัท�าต่อไป เจ้าของจดหมายหรอืข้อเสนอแนะทีไ่ด้รบัการ
จัดพิมพ์จะได้รับของที่ระลึกจาก SACICT

Interested readers may now enjoy SACICT Living 
Thai online at www.sacict.or.th and are welcome 
to send in suggestions and comments to: SACICT 
Living Thai, Editorial Department, Feature Co., 
Ltd., 23/18 Soi Ruam Rudee, Ploenchit Road, 
Lumpini, Pathumwan District, Bangkok 10330. Or 
e-mail to: sacict.thai@gmail.com.

ขอสงวนสิทธิ์ในการคัดย่อหรือเรียบเรียงจดหมายจากสมาชิกเพื่อความกระชับและ
เหมาะสมในการพิมพ์
Those whose letters are selected for publication will receive a special 
gift as a token of appreciation. All letters are subject to editing at the 
editor’s discretion.

จะอ่านทุกๆหน้าของนิตยสาร LIVING THAI นะคะ เพราะ
ทราบว่ากว่านิตยสารจะออกมาสู่สายตาของผู้อ่านได้ กอง
บรรณาธิการต้องท�างานอย่างหนัก การได้อ่านเรื่องราว 
ความเป็นมาของงานศิลป์แผ่นดินเหล่านี้ ท�าให้พวกเราชาว
ไทยรู้สึกภูมิใจในความเป็นไทย ทั้งนี้เป็นเพราะสมเด็จ 
พระนางเจ้าฯ พระบรมราชินีนาถได้ทรงเล็งเห็นถึงความ
สามารถของชาวบ้าน และพระองค์ไม่เคยทอดทิ้งพวกเขา
เลย ดีใจและภูมิใจที่ได้เกิดเป็นคนไทยค่ะ

ส�าราญ นาคน�้า
กรุงเทพมหานคร

I usually read every page of SACICT Living Thai because 

I truly recognize the immense effort invested by the 

Editorial Team to make this quality magazine. Besides, 

by reading stories about our arts and crafts, we, the 

readers always feel the sense of pride to be born Thai 

people.

We also feel the gratitude towards the vision and 

compassion of Her Majesty the Queen who has 

appreciated the villagers’ talents and skills, and never 

deserted them. I am so pleased and proud to have 

been born a Thai.

Samran Naknam
Bangkok

www.sacict.or.th

Scan เพื่ออ่าน SACICT LivingThai ออนไลน์
Scan to read SACICT Living Thai online version.

facebook.com/sacict
facebook.com/livingthaimagazine
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เพราะบ้านอยูไ่กลสนามบนิสวุรรณภมูมิาก เลยเผือ่เวลาเดนิทาง
เอาไว้เยอะ ท�าให้มีเวลาเแวะไปที่บูธการท่องเที่ยวฯ ท่ีชั้นล่าง
ก่อนถงึเวลาเชค็อนิ ตัง้ใจไปขอแผ่นพบัหาทีเ่ทีย่ว กเ็ลยได้ Living 
Thai มาด้วยเป็นของแถม ทีแรกคิดว่าจะเป็นหนังสือที่มีแต่ 
หน้าโฆษณาขายของ เหมือนหนังสือแจกฟรีทั่วไปที่หยิบได้จาก
ร้านกาแฟ แต่พอได้พลิกเข้าไปอ่าน มนัยอดมากจรงิๆ เรือ่งราว
น่าสนใจอ่านเพลินตั้งแต่เรื่องแรกจนเรื่องสุดท้าย ถ้าเป็นหนัง 
ก็เรียกว่าม้วนเดียวจบไม่มีโฆษณามาคั่นให้หงุดหงิด ขอบคุณ 
คนท�ามากๆที่ตั้งใจท�าหนังสือดีๆให้อ่าน

ว่าแต่คุณเอาทุนที่ไหนมาท�าละนี่

นิก กาแฟสด
กรุงเทพมหานคร

As I live quite far from Suvarnabhumi Airport, I always 

have to be there very early to avoid traffic problem.  I 

therefore have time to stop by at TAT booth on the Ground 

Floor to grab some tourist brochures.  The other day, I 

found at this booth a complimentary copy of SACICT 

Living Thai and to my surprise it was unlike other free 

copy magazines which are usually flooded with 

advertisements.  And when I opened it, it was just superb! 

It was packed with extremely interesting and fun stories 

from the first to the last. Many thanks to Living Thai Team 

for making such a fine magazine. 

Oh, but I wonder, where do you get your financial support?

Nick Kafaesod
Bangkok
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The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand 
(Public Organization)

ความเป็นมา
พระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัทรงลงพระปรมาภไิธยในพระราชกฤษฎกีาจดัต้ังศนูย์ส่งเสรมิศิลปาชพีระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) 

พ.ศ. 2546 เมื่อวันที่ 20 กันยายน 2546 และประกาศในราชกิจจานุเบกษาเมื่อ วันที่ 31 ตุลาคม ในปีเดียวกันซึ่งมีผลบังคับใช้ตั้งแต่ 
วนัถดัจากวนัประกาศในราชกจิจานเุบกษา (1 พฤศจกิายน 2546) จงึถอืก�าหนดให้วันที ่1 พฤศจกิายน ของทกุปี เป็นวนัคล้ายวนัสถาปนา
องค์กร และให้มีชื่อภาษาอังกฤษว่า The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) เรียก
โดยย่อว่า “SACICT" (อ่านพ้องเสียงกับค�าว่า “ศักดิ์สิทธิ์” ในภาษาไทย)

รูปแบบการบริหาร
SACICT เป็นหน่วยงานของรฐัซึง่มีการบริหารงานในรปูแบบองค์การมหาชนตามพระราชบญัญตัอิงค์การมหาชน พ.ศ. 2542 มคีณะ 

กรรมการบริหารท�าหน้าที่ควบคุมดูแลศูนย์ให้ด�าเนินการกิจการให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์ที่ก�าหนด โดยรัฐมนตรีว่าการกระทรวง
พาณิชย์เป็นผู้รักษาการตามพระราชกฤษฎีกาจัดตั้ง ศ.ศ.ป. และมีผู้อ�านวยการท�าหน้าที่บริหารกิจการของศูนย์ และเป็นผู้บังคับบัญชา
เจ้าหน้าที่และลูกจ้าง

หน้าที่และความรับผิดชอบ 
1. ด�าเนินการบริหารจัดการให้มีการแสดง การประกวด หรือจ�าหน่ายศิลปหัตถกรรมพื้นบ้าน
2. พัฒนาผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมพื้นบ้าน ทั้งในด้านคุณภาพ มาตรฐาน รวมทั้งส่งเสริมภาพลักษณ์ การพัฒนารูปแบบ 

และบรรจุภัณฑ์
3. ด�าเนินการส่งเสริมสนับสนุนด้านการตลาด การขยายตลาด ทั้งในประเทศและต่างประเทศ
4. ส่งเสริมให้เกิดการเชื่อมโยงและสนับสนุนระหว่างอุตสาหกรรมการผลิต การจ�าหน่ายผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมพื้นบ้าน 

ตลอดจนผสมผสานหรือประยุกต์เทคโนโลยีที่ทันสมัยกับภูมิปัญญาท้องถิ่น
5. พัฒนาฝึกอบรมการบริหาร จัดการ การผลิต การบริหารงานบุคคล การเงิน และการตลาด
6. ด�าเนินการสนับสนุนด้านลิขสิทธิ์ สิทธิบัตร และสิทธิในทรัพย์สินทางปัญญาอื่นๆ

วัตถุประสงค์
ตามพระราชกฤษฎกีา จดัตัง้ ศ.ศ.ป. พ.ศ. 2546 มาตรา 7 ก�าหนดให้ 

ศูนย์มีวัตถุประสงค์ในการส่งเสริมสนับสนุนให้มีการประกอบ
อาชีพผสมผสานเพื่อสร้างผลิตภัณฑ์ศิลปหัตถกรรมพื้นบ้าน 
ตามโครงการส่งเสรมิศลิปาชพีในสมเดจ็พระนางเจ้าสริกิติิ ์พระบรม
ราชินีนาถ และส่งเสริมสนับสนุนด้านการตลาดส�าหรับผลิตภัณฑ์
ดังกล่าวทั้งในประเทศและต่างประเทศ

ในตอนท้ายของพระราชกฤษฎกีา จดัตัง้ ศ.ศ.ป. พ.ศ. 2546 ได้
ให้เหตุผลในการจัดตั้ง ศ.ศ.ป. ไว้ดังนี้ “โดยที่ผลิตภัณฑ์ศิลป-
หตัถกรรมพืน้บ้านของไทยเป็นผลติภณัฑ์ทีท่�าด้วยมอื ซึง่มคีณุค่า
และมีเอกลักษณ์ของความเป็นไทยโดยเฉพาะ สมควรที่ภาครัฐ 
ภาคเอกชน และศูนย์ศิลปาชีพบางไทร จะประสานความร่วมมือ

ในการจดัตัง้ศูนย์ส่งเสรมิศลิปาชพีระหว่างประเทศขึน้ เพือ่ส่งเสรมิ 
สนบัสนนุและพฒันางานผลติภณัฑ์ศลิปหตัถกรรมพืน้บ้านของไทย 
รวมทั้งส่งเสริมสนับสนุนด้านการตลาด การขยายตลาดทั้งในและ
ต่างประเทศ และจดัระบบการบรหิารงานให้สามารถด�าเนนิการได้
อย่างอสิระ คล่องตวั เอือ้อ�านวยต่อการอนรัุกษ์และพฒันาผลติภณัฑ์
ศิลปหัตถกรรมพื้นบ้านสู่ความเป็นเลิศและเป็นที่รู้จักแพร่หลาย  
ทั้งในประเทศและต่างประเทศ โดยจัดตั้งศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพ
ระหว่างประเทศขึน้เป็นองค์การมหาชนตามกฎหมายว่าด้วยองค์การ
มหาชน จึงจ�าเป็นต้องตราพระราชกฤษฎีกานี้”
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The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand 
(Public Organization)

Background
His Majesty King Bhumibol Adulyadej graciously issued the Royal Decree for the establishment of the SUPPORT Arts 

and Crafts International Centre of Thailand on September 20th, 2003. It was announced in the government gazette on 
October 31st of the same year, becoming effective on the next day. The centre was therefore officially established as of 
November 1st, 2003 and called by its acronym “SACICT” (pronounced “Sak-Sith” just as the Thai word meaning “sacred”).

Management Structure
SACICT is the governmental agency, a nonprofit-making public organization, according to the Act of Public Organization 

B.E. 2542 (1999). SACICT is managed to accomplish the set objectives by Chief Executive Officer (CEO) and overseen by 
the Executive Board under the supervision of Minister of Commerce.

Role and Responsibility 
1. Organise contests and sales of local arts and crafts products.
2. Develop and promote local arts and crafts in terms of quality standards, as well as the image and design of such products 

and their packaging.
3. Promote and support their marketing activities and the expansion of their local and international markets.
4. Build a network of support among different industries in terms of production and sales of local arts and crafts products, 

and to supply modern technology to techniques initiated through local folk wisdom, or by blending them together.
5. Develop training plans in terms of production, personnel and marketing management.
6. Provide support for, and encourage the observance of intellectual property rights of all types.

Objectives
According to Section 7 of the Royal Decree of the 

Establishment of the SUPPORT Arts and Crafts International 
Centre of Thailand (Public Organization) B.E. 2546 (2003), 
SACICT was established with the objectives to promote and 
support the integration of vocations leading to the creation 
of folk arts and crafts in line with Her Majesty Queen Sirikit’s 
projects as well as to promote their marketing domestically 
and internationally.

 
The objective of its establishment is indicated in the final 

part of the Royal Decree of the Establishment of the SUPPORT 
Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public 

Organization) B.E. 2546 (2003) as follows: “Thai folk arts and 
crafts are handiworks with the values and the tradition of 
originality and refinement of Thai craftsmanship. It is, therefore, 
rational for the Bangsai Arts and Crafts Training Centre with 
the cooperation of public and private sectors to establish 
the SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand 
with an aim to promote, support and develop Thai folk arts 
and crafts as well as to expand their markets domestically 
and internationally. The Centre should be run independently 
and flexibly in order to facilitate the preservation and the 
development of Thai artistic heritage towards local and 
international appreciation.”
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“ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม” คือคนรุ่นใหม่ท่ีนอกจากจะมีเลือดศิลปินอยู่เต็มตัวแล้ว เธอและ
เขาเหล่านี้ยังมุ่งมั่นรังสรรค์และสานต่องานศิลป์ของบรรพชนให้คงอยู่ อีกท้ังยังสร้างสรรค์ผลงานใน 

รูปแบบใหม่ๆ ท่ีน่าสนใจออกมาอย่างต่อเนือ่ง ดังจะเห็นได้จากผลงานของ “ทายาทช่างศลิปหตัถกรรม 
ประจ�าปี 2559” ซึ่งล้วนงดงาม มีคุณค่า น่าซื้อหา น่าสะสมเป็นอย่างยิ่ง

“New Heritage Artisans” are the young blood in Thailand’s arts and crafts circle.  

They are full of creative force flowing through their veins, and firm in their determination 

to continue with the age-old traditions of their artisanal ancestors. And to keep our 

craft heritage in contemporary lifestyle, they continuously innovate and create new 

products to serve fast-changing market tastes. Featured here are New Heritage Artisans 

of 2016’s creations that are all priceless, beautiful, and worth collecting.

งานหัตถศิลป์ไทย…รังสรรค์โดยช่างสายเลือดใหม่
Designed by the Young Blood 

สร้อยประเกือม
Necklace

เส้นละ 3,500 บาท/baht a piece
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เข็มขัดลายไข่แมงดา
Horseshoe Crab Egg-patterned Belt

เส้นละ 28,000 บาท/baht a piece

ชุดงานตะเกา สร้อยหยดน�้า และเข็มขัด
A Set of Earrings, Necklace and Belt

ชุดละ 36,300 บาท/baht per set

สร้อยข้อมือลายไข่แมงดา
Horseshoe Crab Egg-patterned Bracelet

เส้นละ 2,800 บาท/baht a piece

เพชรรัตน์ เจียวทอง
Phetcharat Jiewthong

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ประจ�าปี 2559
สาขาเครื่องโลหะ (เครื่องเงินโบราณ) 

2016 New Heritage Artisan in Metal Crafts
(Ancient Silverware)

โทร./Tel. 08-9043-6794
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กิตติศักดิ์ ฝั้นสาย
Kittisak Funsai

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ประจ�าปี 2559 สาขาเครื่องดิน
2016 New Heritage Artisan in Pottery (Sculpture)

โทร./Tel. 09-4709-5146

ธนพล รักษาวงศ์
Thanapol Raksawong

ทายาทช่างศิลปหัตกรรม ประจ�าปี 2559 สาขาเครื่องทอ
2016 New Heritage Artisan in Weaving Crafts

โทร./Tel. 08-7383-8538

เสื้อบาติกปาเต๊ะโบราณ 

(แขนยาว) เนื้อผ้าฝ้าย
Ancient Long-Sleeve Batik Shirt (Cotton)
ตัวละ 1,500 บาท/baht a piece

ประติมากรรมเครื่องปั้นดินเผา 

“ศีล สมาธิ ปัญญา 3”
“Virtue, Concentration

and Wisdom 3” Sculpture

ขนาด/Dimension: 20 x 20 x 50 ซม./cm
ชิ้นละ 5,000 บาท/baht a piece

ประติมากรรมเครื่องปั้นดินเผา 

“ศีล สมาธิ ปัญญา 2”
“Virtue, Concentration and Wisdom 2” Sculpture

ขนาด/Dimension: 15 x 25 x 50 ซม./cm.
ชิ้นละ 5,000 บาท/baht a piece

ประติมากรรมเครื่องปั้นดินเผา 

“ศีล สมาธิ ปัญญา 1”
“Virtue, Concentration and Wisdom 1” 

Sculpture

ขนาด/Dimension: 15 x 25 x 50 ซม./cm
ชิ้นละ 5,000 บาท/baht a piece
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ซุลฟาการ์ อะตะบู
Sulfaka Atabu

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ประจ�าปี 2559 สาขาเครื่องโลหะ
2016 New Heritage Artisan in Metal Crafts

โทร./Tel. 09-0482-4151

กางเกงบาติกปาเต๊ะโบราณ (ขาสั้น)
เนื้อผ้าฝ้าย
Ancient Batik Shorts (Cotton)
ตัวละ 900 บาท/baht a piece

พวงกุญแจกริช (ไม้ประดู่)
Keychain

อันละ 30 บาท/baht a piece

กริชปากกา (ไม้ม่วงป่าเหลือง)
Dagger-handled Pen

ด้ามละ 250 บาท/baht a piece

แฮนดี้ไดร์ฟกริช
(ไม้เสม็ดลายเสือ)
USB Drive

อันละ 550 บาท/baht a piece

ปลอกหมอนบาติก 

ปาเต๊ะโบราณ เนื้อผ้าฝ้าย
Ancient Batik Pillow Case (Cotton)
ขนาด/Dimension: 50×50 ซม./cm
ผืนละ 750 บาท/baht a piece

ผ้าพันคอบาติกปาเต๊ะโบราณ
Ancient Batik Scarf

ขนาด/Dimension: 60×155 ซม./cm
ผืนละ 850 บาท/baht a piece
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ผ้าลายนาคเกี้ยวประยุกต์
Courting Naga-patterned Cloth

ขนาด/Dimension: 1×2 ม./m.
ผืนละ 12,500 บาท/baht a piece

ผ้าลายจี้เพชร 

Diamond Pendant-patterned Cloth

ขนาด/Dimension: 1×2 ม./m.
ผืนละ 12,500 บาท/baht a piece

ผ้าหน้านางลายดอกดาวเรือง สีงูดิน 
Marigold-Patterned Front Pleat Cloth 

(Earthworm Colour)
ขนาด/Dimension: 1×4 ม./m.

ผืนละ 45,000 บาท/baht a piece

ธนกฤต คล้ายหงษ์
Thanakrit Klaihong

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ประจ�าปี 2559 สาขาเครื่องทอ
2016 New Heritage Artisan in Weaving Crafts

โทร./Tel. 08-3361-2232
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ผ้าหน้านางลายนาคเกี้ยว 

Courting Naga-patterned Front Pleat Cloth

ขนาด/Dimension: 1×4 ม./m.
ผืนละ 45,000 บาท/baht a piece

ผ้าซิ่นลายขอขื่อ แต่งด้วย
ลายกระต่ายชมจันทร์
Wraparound Skirt with Hook and Crossbeam 

Patterns and Moon Rabbit Decoration

ผืนละ 18,000 บาท/baht a piece

ผ้าซิ่นลายดอกปีบ 9 สี
9-Coloured Indian Cork Flower-patterned 

Wraparound Skirt

ผืนละ 18,000 บาท/baht a piece

ยลดา ภูริผล
Yonlada Puriphol

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ประจ�าปี 2559 สาขาเครื่องทอ
2016 New Heritage Artisan in Weaving Crafts 

โทร./Tel. 08-3316-5128

71 



สนใจสินค้า สามารถติดต่อได้ที่ / Interested buyers please contact

ศูนย์ส่งเสริมศิลปาชีพระหว่างประเทศ (องค์การมหาชน) หรือ ศ.ศ.ป. 
โทร. 035 367 054-9 โทรสาร 035 367 051 สายด่วน 1289

The SUPPORT Arts and Crafts International Centre of Thailand (Public Organization) 
Tel : +66 (0) 35 367 054-9 Fax : +66 (0) 35 367 051 Call Centre 1289
www.sacict.or.th

นิดดา ภูแล่นกี่
Nidda Phulaenkee

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ประจ�าปี 2559 สาขาเครื่องทอ
2016 New Heritage Artisan in Weaving Crafts

โทร./Tel. 08-3656-5644

ธีรวัฒน์ ทองประศาสน์
Teerawat Thongprasat

ทายาทช่างศิลปหัตถกรรม ประจ�าปี 2559 สาขาเครื่องทอ
2016 New Heritage Artisan in Weaving Crafts

โทร./Tel. 09-4290-2186

ผ้าลายช่อพฤกษา
Flower Bouquet-patterned Cloth

ขนาด/Dimension: 1×4 ม./m. 
ผืนละ 25,000 บาท/baht a piece

ผ้าลายขอ 39
Hook No.39-patterned Cloth
ขนาด/Dimension: 1×4 ม./m.
ผืนละ 28,000 บาท/baht a piece

ผ้าลายข้าวหลามตัด
Diamond Quadrangular Shape Cloth

เมตรละ 1,500 บาท/baht per metre

ผ้าลายข้าวหลามตัดประยุกต์
Diamond Quadrangular Shape Cloth

เมตรละ 1,500 บาท/baht per metre

ผ้าลายจั่วหยัก
Serrated Gable-patterned Cloth

เมตรละ 1,500 บาท/baht per metre

ผ้าลายกราฟฟิก
Graphic-patterned Cloth

เมตรละ 1,800 บาท/baht per metre

ผ้ามัดหมี่หน้านางชุดใหญ่
Extravagantly Front Pleat Mudmee Silk

ขนาด/Dimension: 1×4 ม./m. 
ผืนละ 35,000 บาท/baht a piece
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